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 قرآنی    و ثابت   پذیری ترجمه عبارات خاص خوانش 

 بر اساس ماتریس ثابت تعریفی حلمی ابراهیم 

 (   صفارزاده و خرمشاهی فارسی  های  ترجمه   )بررسی موردی: 
 

 2، معصومه عباسی*1نصرت حجازی 

 

 استادیار گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایران  -1

 دانش آموخته کارشناسی ارشد گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایران  -2
 

 29/11/1404پذیرش:                                      06/07/1404دریافت: 

 چکیده 

های اصلی مترجمان و پژوهشگران حوزه مطالعات قرآنی بوده است.  از دیرباز یکی از دغدغه   ، کریم قرآن   ترجمه 

ها،  آیی های بنیادین در این زمینه، ترجمه »عبارات خاص قرآنی« است؛ عباراتی که در قالب باهم یکی از چالش 

را در متن قرآن منعکس  ای  شده، بار معنایی، فرهنگی و الهیاتی چندلایه کلمات قصار و ساختارهای تثبیت 

از  می  کدامیک  که:  است  آن  پژوهش  اصلی  پرسش    اللفظی تحت   و   صفارزاده   ارتباطی   های ترجمه سازند. 

  سازد؟زبان فراهم می پذیری بیشتری برای مخاطب فارسی ، در بازتولید عبارات خاص قرآنی، خوانش خرمشاهی 

  خاص  عبارات   این   پذیری خوانش   بررسی   به مذکور    ترجمه دو  از    ، تحلیل کیفی هدفمند این پژوهش با تمرکز بر  

رهگذر .  پردازد می  این  ) ابراهی   حلمی   عمر   تعریفی   ماتریس   نظری   چارچوب   ، در  تحلیل  (  1999م  امکان  که 

دهد  ها نشان می یافته .  قرار گرفت استفاده    کند، مورد پذیر می امکان ها را  ساختاری، تفسیری و فرهنگی ترجمه 

را در سطح تعابیر  که ترجمه خرمشاهی با حفظ وفاداری نحوی و ساختارهای صوری متن، انسجام لغوی بالایی  

های معنایی، فرهنگی و تصویری،  ؛ در حالیکه ترجمه صفارزاده با ورود به لایه خاص و تثبیت شده قرآنی دارد 

با مرحله چهارم ماتریس حلمی    وی   ص قرآنی ارائه دهد. ترجمه توانسته است بازآفرینی مؤثرتری از عبارات خا 

  دهد می   نشان   ، رویکرد   تفاوت   این .  دارد   بیشتری   خوانی هم   - تفسیری   تعمیق   و   معنایی   گسترش   یعنی   - ابراهیم 

  هریک  و   است   وابسته   نیز   فرهنگی   و   معنوی   تجربه   انتقال   به   بلکه   زبانی،   دقت   به   تنها نه   کلام وحیانی   ترجمه   که 

 . سازد امروز آشکار می   قرآنی را برای خواننده   پیام   از   متفاوت   وجهی   مسیر،   دو   این   از 

 خرمشاهی   صفارزاده،  پذیری، ، خوانشحلمی ابراهیم  قرآن،  ، ترجمهو ثابت عبارات خاص :واژگان کلیدی

 
 Email: nos_hej@modares.ac.ir                                                                                     نویسنده مسئول مقاله:*

mailto:nos_hej@modares.ac.ir
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 مقدمه -1

های اصلی برای مترجمان و همواره یکی از چالش  ،های دیگربه زبان  کریمقرآنترجمه  

تاریخ، نسخه بوده است. در طول    تولید شده  ،های متعددی از قرآندانشمندان اسلامی 

معنا و مفهوم عمیق آیات را منتقل کنند. این انتقال تنها    ،اندکه هریک در تلاش بوده  ستا

نیازمند رمزگشایی دقیق در سه سطح ساختاری، معنایی    بلکه  ،شودها محدود نمیبه واژه 

ها از دقت لازم در پردازش محتوا و وفاداری  و متنی است. با این حال، بسیاری از ترجمه

لزوم تحلیل جامع موانع ترجمه اصیل    له أهمین مس  اند، که به متن اصلی برخوردار نبوده

 . (56: 2020)مجدی احمدعلی،  کندو دقیق را آشکار می

 

 بیان مسأله  - 1- 1

دارای ابهام هستند که حتی برای سخنوران بومی عربی نیز فهم   ،برخی از تعبیرهای قرآنی

کند، »تنها قرآن واقعی، قرآن  بیان می(  131:  1991)رال  یها دشوار است. همانطور که لادمآن 

َّا أَنزَْلنْاَهُ قرُْآناً   :کنداین واقعیت فرهنگی را تأیید می  ،به زبان عربی است«. متن قرآن نیز إنِ

فهم قرآن مستلزم آگاهی کامل از تفاسیر اصلی    ،بنابراین  .( 2)یوسف/   عَرَبيًِّا لعََلَّكمُْ تعَْقلِوُنَ 

)لدِرِر و  محتواست تنها انتقال واژگان نیست، بلکه انتقال معنا و    ،است، در حالیکه ترجمه

 (. 1994سِلسِکوویچ، 

داشته باشد و بتواند  تسلط کامل و مقصد   به دو زبان مبدأ باید ،در حالت کلیمترجم 

»واحدهای ترجمه« را در هر دو زبان از یکدیگر تفکیک کند. در یک زبان، واحد ترجمه  

تواند یک لفظ، یک عبارت متشکل از چندین لفظ یا حتی یک جمله یا پارگراف باشد. می

عبارات ثابت و اصطلاحی که ترکیب    در خصوصاین چالش  ای،  کنش ترجمه  در حین

. برای جا انداختن موضوع، مثال خود  شودتر میها قابل تفکیک نیست، پیچیدهعناصر آن

مفهوم    ،در زبان فرانسه  .دهیمبازتاب میرا در ابتدا از یک لفظ غیرقرآنی در زبان فرانسه  

شود،  تک عناصر آن استنباط نمیاز تک  ،(2017لاروس،)  «pomme de terre»زمینی«  »سیب

آن مجموع  غده  ،بلکه  وجود  بر  نشاستهدلالت  زیرزمینیای  و  عنوان    ای  به  که  است 
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نه مفهوم »سیب« را به ذهن    ،شود. یعنی این عبارتسبزیجات یا غذا از آن استفاده می

شود؛ بلکه مفهوم جدید از  نه با عنصر »زمینی« به طور کامل تعریف می  ،کندمتبادر می

 گردد. حاصل می ،ترکیب این دو دال 

شود،  تک اجزا استنباط نمیاز تک  ،ترتیب در عبارات قرآنی، برخی از معانیبه همین 

ن  یا در آن واژگان امکان جایگزینی با واژگان دیگر را ندارند، یا اینکه این عبارات امکا

را شده  افزوده  اضافی  عناصر  مثال ندارند.    ،پذیرش  عنوان  »صراط    ،به  مانند  عباراتی 

شده  تثبیتخاص و  ترکیبات  سایر   همانند ،السبیل«الله«، »اولوالعلم« و »ابنالمستقیم«، »حبل

از هم، مجموعهدر زبان تقدم و  آییای  ثابت و اصطلاحاتی است که  تعابیر  ها، امثال و 

و قابل تبدیل    هستند  ن ثابتآجرح و تعدیل در آن جایز نیست. این عبارات در قرخر و  أت 

آن به  نزدیک  عبارتی  با  تعویض  هم  ،یا  »شقیا  مثلاً  یا  نیستند.  قابل    ،القمر«معنا  هرگز 

به معنای »شکافتن ماه«    ،آن [1]در معنای صریحکه  چرا    ؛الشمس« نیستجایگزینی با »شق

به معجزه حضرت در شکافتن ماه با اشاره انگشت دلالت دارد   ،آن  [2]و در معنای ضمنی

به معنای »کار سخت و غیرقابل تصور« است.    -لااقل در فارسی  -و در معنای کنایی آن

ِ لُ ی قُ لَ عَ   مَ تَ خَ چون  ای  گونه و تثبیت شدهفهم تعابیر اصطلاحیا مثلاً    م وَ هِ معِ ی سَ لَ عَ   م وَ هِ وب

به  (  29  سرا/ أ)  کَ قِ نُ ی عُ لَ إِ   ةً ولَ غلُ مَ   کَ دَ ل یَ جعَ  تَ لَ   وَ و یا  (  7)بقره/    هاوَ شَ م غِ هِ ارِ ی ابصَ لَ عَ 

مراد از مهر زدن بر قلب و    ،منوط نیست، بلکه در اولی  ،تک واژگان بکار گرفته شدهتک

چشم و گوش، »فهم نکردن« مسیر حق توسط کافران، مشرکان و منافقان و حرکت به 

 مراد کلام وحیانی ضرورت احتراز از خساست است.   ،سوی باطل و در دومی

نمونه این  در  که  میهمانطور  ویژگیبینیم،  ها  عبارات  چندواژهاین  مانند  ای  هایی 

؛  1996گروس، )  [5]دارندرا ن و مقاومت در برابر تغییرات دستوری  [ 4]ابهام معنایی، [3]بودن

ِ اوا الصَّ لُ مِ عَ   وا وَ نُ امَ   ینَ ذِ الَّ «، »خَتمََ عَلیَ قُلوُبهِمِعباراتی مانند: »  (.2007بیازون،   ی جرِ تَ « یا »اتحَ ل

ِ تَ  نمِ   گردند. تکرار می  ،همیشه به همین صورت ثابت ،«ارنهَ الأ هَ حت

برای شناسایی عبارات    مشخصه راشش  (  112-119:  2005)  مانیهدر این خصوص،  

  بودن معنا از تک تک   ، غیرقابل استنتاج[6]: استقلال واژگاندهدپیشنهاد میثابت  خاص و  
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و عدم   معنابا واژگان هم اجزا، مقاومت در برابر تغییرات دستوری، عدم امکان جایگزینی

 . اضافی افزودن عناصر  امکان

دارد، می  یمعادل  ،ثابتخاص  هنگامی که یک عبارت   زبان دیگر  از  در  را  آن  توان 

ویژگی   است  ممکن  تفسیری  ترجمه  صورت،  این  غیر  در  کرد.  منتقل  برابری  طریق 

 (.1994)لدِرِر،  استعاری آن را کاهش دهد

دهنده فاصله معنایی بین کل  نشان ،   «croquer le marmot» فرانسوی برای مثال، عبارت   

های معنایی و کاربردی، ثابت بودن  با وجود دشواری   (. 2005)مانیه،  عبارت و اجزای آن است 

تولید نکند، زبانی  باعث تجدید واژگان می   ، عبارات  ثابت  شود و »زبانی که دیگر عبارات 

زبانی را به  این ثبات دستوری و معنایی، ترجمه بین  (. 2012)مِجری،    «محکوم به نابودی است 

 (. 2016)سعدعلی،    کند پیچیده می   ، هایی با فاصله فرهنگی و تاریخی زیاد ویژه میان زبان 

برای مترجمان است. هر زبان  ،ابعاد فرهنگی عبارات ثابت عبارات    ،چالش دیگری 

ریشه دارد و همیشه از قواعد دستوری    ،بینی آنای دارد که در تاریخ، فرهنگ و جهانویژه

 ، (2011)  واگرِ   نقل از به  ،  (1997)مِجری    به گفته .  (2021)آرام،    کند و نحوی تبعیت نمی

های  در هر زبان ویژگی این تثبیت و خاص بودن  اما    ؛یک پدیده جهانی است  ،ثابت بودن

درجه ها،  آییهمبااز طریق    معمولًا  خود را دارد و سیستم عملکردی آن  فرد  منحصر به

   .دشوآشکار می شناسیجملهو  تثبیت )یا جمود(

   :[7]آییباهم 

در  هم  ،منظور قوی  معنایی  محدودیت  از  ناشی  که  است  واژگان  قراردادی  زمانی 

یابد. این مفهوم  تجلی می  ،هاست و در ارزش گزینشی یک واحد واژگانیانتخاب واژه

هایی که  رود، یعنی آنبکار میو متواتر  های واژگانی رایج  عمدتاً برای توصیف ترکیب

 .اندتثبیت شده رر ایشانمک و استفاده  گویشوران زبانی توسط کاربرد
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 :  [8]جمودیا  شدگیتثبیت

ای را تحت  های نحوی و معنایی است که یک واحد چندواژهای از ویژگیمجموعه

یند وجود  آتواند جزئی باشد و درجات مختلفی در این فرمی  ،دهد. ثباتتأثیر قرار می

  بیشتر ثابت  ، «fait historique»نسبت به عبارت  «fait divers» عبارت  دارد؛ برای مثال 

های  های آزاد و توالینوعی پیوستگی بین توالی ،بنابراین، این مفهوم .است و بدون تغییر

 . دهدمحدود را نشان می

 شناسی(:  )یا فراعبارت [9]شناسیجمله 

واژگانی   پیچیده  واحدهای  مجموعه  شامل  از    هستند عمدتاً  متفاوتی  درجات  که 

عنوان  از این منظر به ،انددر بسترهای خاص ساخته شده و از آنجا که  دارند شدگیتثبیت

   (.184: 2006)مجری،  شوندویژگی نوع خاصی از گفتمان شناخته می

شیوه برای تحلیل  این سه صورت از یکدیگر    و تفکیک  تمایز(،  2006)به اعتقاد مجِری  

 . های مختلف ضروری استها و فرهنگانتقال عبارات ثابت بین زبان

های اصلی مترجمان، ترجمه ترکیبات زبانی است که بر اساس میزان  یکی از چالش

  (.2021)آرام،  هاآییشوند: آزاد، ثابت و میانجی یا همتقسیم میبه سه نوع  ثبات 

پیوند می  ،هاآییهم به هم  را  زبان مبددهند و محدودیتدو واحد معنایی  را    أهای 

معادل عربی   ،برای مثال، عبارت فارسی »تاکسی گرفتن« (.1994)کلاز،    کنند رعایت می

است. در حالیکه هر سه زبان از فعل    «prendre un taxi» « و فرانسوی ر السیارةجأیست»

میا«  /prendre/take»گرفتن است ستفاده  متفاوت  عربی  ساختار    کرایه تاکسی  »)  کنند، 

 .دهدهای زبانی را نشان میو این تفاوت، پیچیدگی انتقال بین سیستم («کردن

 ،های مرتبط با ترجمه عبارات و اصطلاحات خاصچالش(، 112: 2021) آرامبه گفته 

توان این  یکنواخت نیستند و بسته به ماهیت عبارات، متفاوتند. بر اساس این دیدگاه، می

 :عبارات را به دو دسته تقسیم کرد

 . ها تغییرناپذیر استعباراتی که اجزای واژگانی آن  -1
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 .ها قابل تغییر یا جایگزینی هستندآن   واژگانی عباراتی که اجزای -2

ای است. باید توجه  مربوط به نوع اول است که نیازمند توجه ویژه  ، مشکل اصلی ترجمه 

زیرا    ؛ شود کننده در روند ترجمه محسوب می عاملی تعیین   ، یک عبارت   تثبیت داشت که درجه  

نمایانگر مرحله مفهومی فرآیند ترجمه است. به عبارت دیگر، یافتن معادل مناسب برای برخی  

 . های متفاوت، بسیار دشوار است زبان ویژه هنگام ترجمه بین  عبارات، به 

 روند:  به عنوان مثال، دو عبارت زیر در ادبیات عربی بکار می

های خود  شود که فردی داراییهنگامی استفاده می ،«یعطی الهیدان و الزیدان»عبارت  

   .دهد)پول( را هدر می

 رود که فاجعه یا مصیبتی بزرگ رخ دهد.  زمانی بکار می «أم خلففعبارت »

معنی و غیرقابل فهم به نظر برسند، اما  در نگاه نخست، این دو عبارت ممکن است بی

انکار است. در چنین مواردی، مترجم باید دانش عمیقی    ها قطعی و غیرقابلدرجه ثبات آن

 .رای عبارات دشوار پیدا کنداز زبان عربی داشته باشد تا بتواند معادل مناسب ب

ها برای  علاوه بر این، مترجم باید ترتیب استفاده از اجزای یک عبارت و کاربرد آن

تحلیل متن و »ساختار عبارت« را نیز مدنظر قرار دهد. ماهیت این عبارات و اصطلاحات  

عبارات   این  اگرچه  است.  موضوع  یک  بیان  برای  مختصر  از جملات  استفاده  مستلزم 

 . اهند، اما بسیار دقیق و منسجم هستندکوت 

 : به گفته پژوهشگران، یافتن معادل مناسب برای این عبارات سه حالت دارد

 .دارد أمعنایی کاملاً برابر با واژه زبان مبد  ،ای در زبان مقصدواژه :معادل کامل -1

 . است   أ مشابه ولی نه کاملًا برابر با واژه زبان مبد   ، ای در زبان مقصد واژه  : معادل جزئی   - 2

ای، چه از نظر واژگانی و چه معنایی، در زبان مقصد برای  هیچ واژه   ل: عدم وجود معاد   - 3

 . موجود نیست و در این حالت توضیحی در حین ترجمه لازم است   أ واژه زبان مبد 

ها و اتصالات میانجی  یبکند، آشنایی با ترکبیان می  (195:  1979)همانطور که عثمان  

(  10:  2001)راموس  آلونسو  و  (  102:  1995)را  ضروری است. لِ  ،برای تسلط بر یک زبان

تأکید می  ،نیز و  دارند  زباندیدگاه مشابهی  بر  ترکیب  ، کنند که تسلط  بر درک  ها  مبتنی 
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ارزیابی شوند.  ها نیز باید به همین ترتیب  است. با توجه به اهمیت ثبات عبارات، ترجمه

گر ندارد. گاستون  ترجمه وجود  این نوع  برای  قاعده کلی  اصطلاح    ،(1996س )وهیچ 

 .بکار برده است ،های نامنظم« را برای توصیف عبارات با ثبات کامل معنا»بلوک

توانند به معادل مناسبی  این عبارات، هنگام ترجمه از یک زبان به زبان دیگر، گاهی می

ل شوند. با این حال، اگر ساختارهای دستوری دو زبان متفاوت باشد،  در زبان مقصد تبدی

ای متفاوت ترجمه شود، در حالیکه معنا  ترکیب داخلی این عبارات ممکن است به شیوه

، مترجم  یشود. در نهایت، برای ترجمه چنین اصطلاحات و عبارات و مفهوم اصلی حفظ می

گوید: »مهم ترجمه  ال مییرانطور که لادمباید خلاقیت و نوآوری خود را نشان دهد و هم

 .شدهنه صرفاً اعمال یک روش خاص و از پیش تعیین ،متن است«

 

 سؤالات پژوهش  - 2- 1

اساس   گذشت بر  بدین صورت    ، آنچه  پژوهش  اصلی  است مسئله  بیان  به  قابل  توجه  با   :

دستوری یا جابجایی  ترین تغییر  که کوچک با توجه به این   و نیز   های زبانی و فرهنگی مقاومت 

تواند پیامدهای مهمی در ترجمه داشته  می   در عبارات خاص و ثابت قرآنی   اجزای واژگانی 

پذیری  فزایش خوانش ا   به اند و  تر بوده موفق   پذیری ش ها از نظر خوان ترجمه   یک کدام   ، باشد 

 ؟ اند نزد مخاطب غیرعرب منتهی شده 

 

 روش پژوهش فرآیند    - 3- 1

  - دو ترجمه برجسته فارسی   ، تحلیل کیفی هدفمند با هدف ارائه    ، در گام نخست   این پژوهش 

. در  دهد را مورد بررسی قرار می   - خرمشاهی   اللفظی تحت   ترجمه   و   صفارزاده   ارتباطی   ترجمه 

از شیوه    ، عین حال  ثابت قرآنی، چند نمونه  از عبارات خاص و  نمونه  تحلیل چند  ضمن 

 د.  گرد می   ارائه   در ترجمه آیات خاص قرآنی   ، یم کاربست مدل تحلیل عمر حلمی ابراه 

های عربی به فارسی  شود: نخست، مقایسه ترجمهمطالعه حاضر در دو مرحله انجام می

 قرآن.  عبارات خاص و ثابتای مبتنی بر و سپس تحلیل کتابخانه
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اساس   بر  بررسی  مورد  عبارات  طاهره خربهاءالدین    هایترجمهانتخاب  و  مشاهی 

از تفاسیر مکارم شیرازی و قرائتی استفاده   ، این عبارات  شرح در  رزاده خواهد بود.  اصف

 شده است.  

باشد  داشته    ها تمرکز بر واژه  ، بوده   کوتاه و موجز آن است که   های ترجمه قرآن ویژگی از  

طلبد.  را به مدد می   سریع   ی خوانش   ، . این مسئله باشد   بدون تحلیل تاریخی و اعتقادی ترجمه    و 

نهایت،   پاسخ می در  می ترجمه  آیه چه  »این  قرآن اما    «. گوید؟ دهد:  یعنی شکافتن    ، تفسیر 

کند، بلکه زمینه نزول، ساختار بلاغی،  فقط لغت را ترجمه نمی   ، های معنایی آیه. مفسر لایه 

  ، سیاق آیات   ، لغات در تفسیر قرآن به ریشه    .کند های اخلاقی را بررسی می فلسفه احکام و پیام 

.  شود پرداخته می   برداشت اخلاقی و تربیتی و    شرایط تاریخی نزول   ، ارتباط آیات با یکدیگر 

   «. دارد؟   انسان دهد: »چرا این آیه نازل شده و چه اثری بر زندگی  تفسیر پاسخ می   در نهایت 

و در نتیجه تفسیر متفاوتند.    های متعدد معناییدارای لایه  ،بسیاری از آیاتهمچنین  

فقط یکی را نمایش    ،ولی ترجمه  ،برای مثال، یک واژه ممکن است چند معنی داشته باشد

ترجمه  رو،  از این  .چرا آن معنی انتخاب شده است  ،دهددهد؛ در حالیکه تفسیر توضیح می

 .تفسیر عمق اما ،سطح است

ثابت ، صرفاً  جستار حاضردر   ای از  و خاص )شامل مجموعه  آیات حاوی عبارات 

هم و  شدهبه  ،(هاآییامثال  انتخاب  هدفمند  انتخاب شدهصورت  آیاتی  یعنی  که  اند؛  اند 

  ، ها اشاره کرده است( بدان2005واجد تقریباً شش شرط تثبیت و خاص بودن که مانیه )

ای که در مراحل ساخت آن در ذیل  باشند. در ادامه، هر آیه ابتدا در ماتریس شش مرحله

گیری آیات در  گیرد. بدیهی است که در حین جایقرار می  ،توضیح داده شده  -2- 2  بند

ابتدا »مسیر دستوری« و سپس »مسیر تفسیری« مورد توجه قرار می گیرد. این ماتریس، 

  فارسی   شیوه بازنمایی دو ترجمهبه    ،مکارم شیرازی و قرائتیسیر  گیری از تفاسپس با بهره

پذیری هر  ند داشت تا میزان خوانشخواه  اهتمام  ،فرهنگی مقصد  -در چارچوب زبانی

 .  مترجم را لااقل در خصوص ترجمه عبارات خاص قرآنی مورد پایش قرار دهند

  .مورد توجه قرار گیردزبانی فرهنگی پذیری دو دسته خوانشباید در این رابطه 



 نصرت حجازی و معصومه عباسی  ___________________ خوانش پذیری ترجمه عبارات خاص و ثابت قرآنی ...

93 

زبانی«»خوانش متن  ،پذیری  یک  و جذب  درک  میزان سهولت  مخاطب    ،به  توسط 

خاص اشاره دارد. این امر به پیچیدگی واژگان، طول جملات، ساختار نحوی و انسجام  

پذیری  سازد: »خوانشخاطرنشان می  ،(22:  1996)گفتمان بستگی دارد. همانطور که سورَن  

متن به عوامل مختلفی بستگی دارد: پیچیدگی واژگانی، ساختار نحوی، طول جمله    یک

تعیین    ،و انسجام کلی گفتمان. این عامل، سهولت درک متن را برای مخاطب مشخص

طول جملات«،  کند می »میانگین  از  منظور  ترجمه«.  در  جمله  هر  واژگان    است.   تعداد 

. منظور از تراکم  پذیری بالاتری دارندوانشعموماً خ  ،تر )در حد متعارف(جملات کوتاه

  ، نسبت واژگان خارج از فهرست پرکاربرد زبان فارسی معیار «،چگالی واژگان دشواریا »

است. هرچه واژگان دشوار و غامض در یک جمله یا یک متن ترجمه    به کل واژگان جمله 

از خوانش  ،شده بالطبع متن  باشد،  » بیشتر  اما  برخوردار است.  پیچیدگی  پذیری کمتری 

تعقیب به  ،«نحوی  یا عدم وجود ساختارهای  ابهامدار، حذفوجود  و  پیچیده  های  های 

را مختل می فوری  »  گردد.باز می  ،کنددستوری که درک  نهایت،  گفتمانیدر  «،  انسجام 

ستفاده از ادات پیوند و ارجاعات صحیح برای ایجاد پیوند منطقی بین اعبارت است از،  

   .اجزای آیه با آیات قبل و بعد

  ، به توانایی یک متن یا وسیله ارتباطی برای درک و تفسیر  ، پذیری فرهنگی«»خوانش

های  ین امر، مستلزم در نظر گرفتن تفاوتهای متنوع اشاره دارد. اتوسط افرادی از فرهنگ

توانند بر  های فرهنگی است که میزبانی، قراردادهای اجتماعی، نمادهای بصری و ارزش

پذیری فرهنگی بالا، استفاده از  دریافت یک پیام تأثیر بگذارند. برای اطمینان از خوانش

باعث سوء تفاهم    زبان واضح و ساده، اجتناب از ارجاعات فرهنگی خاص که ممکن است

شوند، تطبیق محتوا برای مرتبط کردن آن با مخاطبان فرهنگی مختلف و نیز احترام به  

 ضروری است.   ،طراحی بصری با عناصر قابل فهم جهانی

عینیشاخص خوانشهای  ارائهسازى  تعریف  اساس  بر  فرهنگی  بر  پذیری  شده، 

های کیفیِ  ند و بر پایه مدل »قابلیت درک و تفسیر توسط مخاطب فرهنگ مقصد« متمرکز

«  شفافیت معناییتوان به » . از آن جمله، میشوندبندی میدارای سطوح مشخص، درجه
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آیا مفهوم آیه بدون نیاز به دانش پیشین از فرهنگ عرب جاهلی یا علوم  اشاره کرد. اینکه  

بندی از  قابل دریافت است؟ )درجه  ،معاصر  بانزتخصصی اسلامی، برای خواننده فارسی

ی ترجمه واحدهای فرهنگی  «(. دیگر آنکه باید به راهبردها کاملاً مبهم« تا »کاملاً شفاف»

،  «حنیف»چگونگی برخورد با عناصری مانند   توجه ویژه داشت. به عنوان مثال،  خاص 

طیف  بر اساس    مسئله  . اینحائز اهمیت است  ،های خاص، یا استعاره«صراط مستقیم»

مقابل   «سازیبومی» در  »یکتاپرست«(  و   «سازیبیگانه»)مانند  تحلیل  »حنیف«(  )مانند 

حفظ بار عاطفی و توان در  پذیری فرهنگی را میدر نهایت، خوانش  .شودامتیازدهی می

هیبت، رحمت، انذار یا    واژگان  آیا ترجمه یک ترجمه بازشناخت. اینکه  منظورشناختی

ارزیابی بر اساس تناسب واژگان  منوط به    ؟یا خیر  کند منتقل میموجود در آیه را    ،تبشیر

 است.  با مقصود بلاغی آیه ترجمه  و ساختار

با  ست که  ا  شناختی و ارتباطی الاذهانی، معرفتپذیری برداشتی بینخوانشاز آنجا که  

های مشترک )مانند وضوح معنایی، انسجام متنی و قابلیت ارتباط فرهنگی(  اتکا به شاخص

پذیری باید در  قابل احصاء است، تأکید بر این نکته ضروری است که ارزیابی خوانش

و نه فقط    -مقیاس کل آیه، با در نظر گرفتن روانی و انسجام کلی نزد مخاطب مقصد

ثابت عبارات  ساده  انتخابا  -ترجمه  مقایسه  با  نهایت،  در  مترجم، نجام شود.  دو  های 

ترجمهمی راهبردهای  تأثیر  و توانیم  عاطفی  تأثیر  و  دقت  وضوح،  بر  شده  اجرا  ای 

خوانش از  سطح  دو  این  اساس  بر  را  شده  ترجمه  متن  و منظورشناختی  زبانی  پذیری 

 نماییم. فرهنگی برجسته 

ها قرار داشته  تری بین این شاخصدل بهینهکه در تعا  « است پذیرترخوانش»ای  ترجمه

ایجاز« )یک شاخص زبانی( برتر باشد، اما  »ای در  باشد. برای مثال، ممکن است ترجمه

تری را برای آن آیه  به قیمت »ابهام فرهنگی« تمام شود که در مجموع، امتیاز نهایی پایین

 . زندرقم می
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 پیشینه تحقیق - 4- 1

زبانمطالعه عبارت ثابت و جمودیافته در  بههای  ترجمه متون  شناسی،    وحیانی ویژه در 

چالش با  قرآن،  پژوهشمانند  وجود  با  است.  همراه  پیشگامانههایی  آثار  های  چون  ای 

در  (  1996و    184:  1982)در زبان عربی و گروس  (  2005و غراب ) (  1985الدین )حسام

 .نی از این پدیده ارائه نشده استزبان فرانسه، هنوز تعریف یکسا

مطالعه ،  ( 2019) عبدالمقصود   فرانسوی در  ترجمه  پنج  بررسی  با  ؛  1979)گروژان،    ای 

)»حتی تضع    از دو تعبیر ثابت قرآنی   ، ( 2011؛ شابل،  2007؛ شیادمی،  2002؛ برک،  1990،  وراکی ش 

گیری از چارچوب گروس  بهره الحرب اوزارها« و »حتی یلج الجمل فی سم الخیاط«(، با  

(  [ 10] نویسی ، دو راهبرد اصلیِ »ترجمه لفظی« )گاه با نقل ( 2015و روش حلمی ابراهیم ) (  1996) 

های این حوزه،  سازی دشواری پژوهش او ضمن روشن   . و »تغییر واژگانی« را شناسایی کرد 

 . دهد تر را نشان می ها، لزوم بررسی گسترده به دلیل محدودیت در تعداد نمونه 

های زبانی را به سه دسته آزاد، ثابت و میانی  در مقاله خود، ترکیب (  2019عبدالله الشمس ) 

های محدود واژگانی هستند  ، ترکیب ها آیی یا باهم   ها آیندی . هم کند تقسیم می   ، ها( آیندی )هم 

وی    د. ن خاص و تثبیت شده خود را دار شکل    ، که با توجه به معنا و ساختار زبانی هر زبان 

ها از نظر زبانی و فرهنگی برای ترجمه دقیق، به  آیندی کند که درک صحیح این هم تأکید می 

ویژه در متون قرآنی، ضروری است. در صورت نبود معادل دقیق، استفاده از تفسیر یا توضیح  

این پژوهش نشان می پیشنهاد می   ، اضافی    ، های دو زبان آیندی تفاوت در هم   که   دهد شود. 

 .به خطا و ابهام در ترجمه منجر شود   تواند می 

های  سازی اصطلاحی و استفاده از فرهنگ در پژوهش خود با تأکید بر معادل ،  ( 2021) آرام  

مانند  بومی   معتبری  و  اصطلاحیت  حفظ  بر  ثابت  المحیط،  عبارات  ترجمه  در  زبان  بودن 

وی خلاقیت مترجم و   . کند تأکید می   ، ها و اصطلاحات( المثل ها، ضرب آیندی )همچون هم 

های اطلاعاتی  بانک   که  دهد ها با پیچیدگی متن را ضروری دانسته و پیشنهاد می تطبیق روش 

شناسان ایجاد شود. این پژوهش با الهام  های اصطلاحی با همکاری مترجمان و زبان از معادل 

 . پردازد حوزه قرآن می   زبانی در های بین مند نگاشت از همین رویکرد، به استخراج نظام 
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گروژان )فرانسوی و غیرمسلمان( و شیادمی   های با مقایسه ترجمه،  (2016) سعد علی 

  کننده تعیین  عامل  ،دینیدهد که تسلط بر زبان مبدأ و زمینه  نشان می  ،)عرب و مسلمان(

.  داندمی  برتر  -بیشتر  فرهنگی  داریریشه  سبب  به  -را  شیادمی  هایترجمه  نتیجه  در  و  است

  پیشنهاد   ترجمهبرای  سه مرحله   ،(1999) و ابراهیم (2012  و1997) جریمِ   از  الهام  با  او

  معادل،  نبود   صورت   در(  3  ها؛ معادل   یافتن (  2  فرهنگی؛  -نحوی   و  معنایی   فهم (  1:  کندمی

 . توضیح با همراه  اللفظیتحت ترجمه از استفاده

، »انّکَ علی کُل شیٍ  قرآنی )از قبیل »غَفور وَدود«های ثابت  آیی باهم ،  ( 2023) اورهانی  

های  که از گروه   [ 11] های ثابت کند که این توالی ( را بررسی کرده است. او تأکید می قَدیر«،... 

در الگوهای  و غالباً    متغیر هستند   ، محور پیچیده محور و صفت اسمی ساده تا ساختارهای فعل 

  ، نقشی کلیدی در ایجاز و بلاغت قرآن دارند. برخی   ، اند دهی شده سازمان   ، ریتمیک دوتایی 

که این عبارات    آنجا   های مختص قرآن هستند. از نوآوری   ، برگرفته از زبان عصر نزول و برخی 

ها نیازمند توازن میان وفاداری به متن مبدأ  ، ترجمه آن هستند   دارای ابهام معنایی و بار فرهنگی 

با زبان   او گونه و تطبیق  این ترکیب مقصد است. پژوهش  ارائه و توصیه شناسی  های  ها را 

 .ها پیشنهاد کرده است شناختی برای ترجمه آن روش 

های  های ذاتی ترجمه عبارت به چالش هریک به نوبه خود،    ، رلی وِزوویتوا و  همچنین  

ل اصطلاحات،  شام که   بر واحدهای فراعبارتی   ، ( 2025زوویتوا )   . پردازند ای می چندکلمه ثابت  

  غالباً   عبارات   این   معنای   که   کند می   تأکید   و   دارد   تمرکز   ، است  ها و عبارات ثابت المثل ضرب 

  محدود   زبانی   تسلط   به   تنها   مؤثر   ترجمه   که   است   معتقد   او .  است   کلمات   لفظی   ترکیب   از   فراتر 

هایی مانند ترجمه  راهبرد   ، ای نیز ضروری است. زوویتوا درک فرهنگی و زمینه   و   شود نمی 

بر    وی دهد.  اللفظی، جایگزینی بر اساس معادل و تطبیق با فرهنگ مقصد را پیشنهاد می تحت 

  های های جامع معادل نگاران برای ایجاد بانک شناسان و واژه بین مترجمان، زبان مند  نظام همکاری  

 . تأکید دارد   ، زبانی بین   [ 12] فراعبارتی 

ها تمرکز دارد و بر الگوهای نحوی  آییترجمه باهمبر  صرفاً    ،(2022رلی) هدر مقابل، وِ

ای طبیعی  دستیابی به ترجمهدر  ها  و نقش آنیابند  نمود میو ترکیبی کلماتی که غالباً با هم  
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  ؛ ها ضروری استآییباهمدهد که شناسایی صحیح  کند. او نشان میتأکید می  ،و دقیق

همچنین رابطه میان    ،کند. وهرلیمعنای موردنظر را منتقل نمی  ،زیرا ترجمه لفظی اغلب

دهد که دانش نحوی  کند و نشان میرا برجسته می  [13]هاآییباهمتحلیل نحوی و شناسایی  

های کلمات به طور  کند که ترکیبزیرا تضمین می  ؛بود بخشدنتایج ترجمه را به  ،تواندمی

 . طبیعی در زبان مقصد بازتولید شوند

ای را  های چندکلمه بر این نکته تأکید دارد که عبارت   ، هر دو پژوهشگر اخیر های  یافته 

توان به صورت مکانیکی ترجمه کرد و مترجم باید دانش معنایی، فرهنگی و ساختاری  نمی 

 . ای دقیق، روان و مناسب با زمینه ارائه دهد ند تا ترجمه را ترکیب ک 

 : کندمی آشکار را محوریبررسی این مطالعات چند نکته  

   آیندها؛های ثابت و همپیچیدگی ذاتی عبارت -1

   ها؛بار فرهنگی و دینی سنگین آن  -2

 .  دشواری انتقال بدون کاستی معنایی یا تصویری -3

پژوهشگران به  ،اغلب  لزوم  متنوعبر  راهبردهای  معنایی،  تحت  - کارگیری  اللفظی، 

از آنجا    ،حال . با اینتأکید دارند  ،متناسب با بافت و مخاطب  - تفسیری و معادل اصطلاحی

ویژه در زبان  به  های ثابت قرآنیساخت  های انگشت شماری به بررسی برخی پژوهش  که

حاضر  ،  اندپرداختهفارسی   بپژوهش  تا  شد  آن  تربر  تحلیلا  زبانکیب  شناختی،  های 

و    ترمندفراتر رود و تصویری نظام  ،فرهنگی از رویکردهای پراکندهشناختی و میانترجمه

 .ارائه کند قرآنی ثابت هایعبارتروزآمد از ترجمه 

 

 چارچوب نظری  -2
  ، انداز نسبتاً جامعی از نظریه تحلیل ماتریس تعریفیدر سه زیرشاخه ذیل چشم  ، این بخش

   :ارائه خواهد داد

 پردازد.  شناختی می( به تعریف مبنانی معرفت-1- 2 )بند ،بخش نخست
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گانه ساخت یک ماتریس تحلیلی تعریفی  ( به شرح مراحل شش-2-2  )بند  دوم،بخش  

 پردازد. می

در نقد    تعریفیتحلیل    ماتریس استفاده از    ( به شرح چگونگی-3-2  )بند  سوم،بخش  

 .ه استاختصاص یافت  ،ترجمه

 
 تعریفی   تحلیل ماتریسی  هنظری - 1- 2

ماتریسی  هنظری چارچوب  ، )AMD([14] تعریفی  تحلیل  از  در  یکی  کارآمد  و  رایج  های 

  اساس   این  بر  ،نظریه  این.  است  ،شده  تثبیت  های ترکیب  و   تعابیرخاصبررسی و ترجمه  

  کلی   معنای  دارای  که  هستند  ایپیچیده  واژگانی  واحدهای  تعابیری،  چنین  که  است  استوار

 ترجمه،  یندآفر  در  بنابراین،.  ندارند  منفردشان  اجزای  معانی  دلالت بر  که  اندایشده  تثبیت  و

 .است ضروری کند، منتقل را کلی معنای  همان که مقصد زبان در ارزیهم یافتن

ها و ابزاری در خدمت ترجمه  زبان   ه مدلی برای توصیف و مقایس   ، تحلیل ماتریسی تعریفی 

این مدل  دستور  - واژگان   ه نظری (،  16:  1976)   [ 15] هریس   تغییرگرایی بر اساس اصول    ، است. 

شکل    ، ( 2016)   های ابراهیم گاستون گروس و پژوهش   [ 17] ، طبقات مفعولی [ 16] موریس گروس 

بازنویسی گزاره   ماتریسی،  تحلیل  کار  اساس  به صورت    ، زبان   همان   در   مبدأ گرفته است. 

یافته است که در آن، مفاهیم و اجزا به صورت یک ماتریس  ای تحلیلی، توضیحی و بسط گزاره 

 گوید:  . همانگونه که ابراهیم می شوند مایش داده می منظم ن 

های دستوری و واژگانی زبان را در پیوند با یکدیگر  تحلیل ماتریسی تعریفی، ویژگی»

می گزارهقرار  یک  از  که  است  آن  بر  روش  این  زبان  - مبدأ  دهد.  همان  ای  گزاره  -در 

سان حدود و مفاهیم آن تعریف شده تا بدین  کند یافته و توضیحی بازنویسی  تحلیلی، بسط

 . (13: 2015)و یک ماتریس پدید آید« 

اند، ریشه در دو مفهوم  توسعه یافته  1994تعریفی که از سال    -های تحلیلیماتریس

 :اصلی دارند
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ارتباطی  - 1 یا  کنش  :[19]و افعال حرکتی   [18]پیوند میان افعال  های زبانی مانند گفتن 

 . شوندیند انتقال اطلاعات از فردی به فرد دیگر بازنمایی میآاعلام کردن به عنوان فر

های  ی ثبیت شده و عبارتین اجزا: ا[20]ناپذیرشناسایی اجزای نخستین و تجزیه  - 2

رک با  های واژگانی مشتها دارند و از طریق میدانهای مشخصی در گزارهنقش  ،خاص

مرتبط می مقایسه    .شوندیکدیگر  و  تحلیل  امکان  ارتباط    در   هاگزاره  مختلف  انواعاین 

 کند. می فراهم را زبانی پیچیده  هایساخت

 :، دو مسیر همبسته داردیهر ماتریس تحلیل

 . کندهای ابتدایی را ترکیب و خلاصه میکه صورت [21]مسیر دستوری •

 .کندهای عملیاتی را تعیین میارزشکه معانی و  [22]مسیر تفسیری •

سازی معانی  برای توضیح و روشن  «شده افزونگی کنترل »نقش اصلی ماتریس، ایجاد 

ها آفرینند، بلکه روابط بین اجزا و منابع آناطلاعات جدید نمی ،هاهاست. افزونگیگزاره

می فهم  قابل  و  منظم  محدودیت.  کنندرا  بر  غلبه  وبرای  زبان  طبیعی  جایگزینی    های 

برد شده بهره می  ای از افزونگی تدریجی و کنترل از شکل ویژه  AMD،  های فرازبانیگزاره

تکرار،   شامل  بازفرموله  بازگشتکه  همجزئی،  تکثیر  و  اندک  مختلف  ارزیسازی  های 

می باعث  شیوه  این  گزارهاست.  معانی ضمنی  کوتاهشود  عناصر  های  و  شده  آشکار  تر 

 کنند:   پیدا توضیحی و تعریفیافزوده، جنبه 

ممکن است شبیه یک تعریف یا توضیح به نظر برسد، اگرچه در واقع چنین    ، یافته گزاره بسط » 

شوند یا به عبارتی  برجسته می   ، یند آ یافته در این فر کاهش   های معنای گزاره برخی جنبه نیست.  

 (. 39:  همان ) «   هم توضیحی و هم تعریفی است   ، این عناصر   . ماهیت گردند دیگر، آشکار می 

 : دهد را تشکیل می  AMD ارزی زبانی وجود دارد که پایه ها، چهار نوع هم در تمامی زبان 

 . کند دستوری ندارد و بیشتر بر معنای کلی تمرکز می   ، تغییر ساختار :  [ 23] ارزی معنایی باز هم   - 1

تواند به صورت  قواعد ساختاری مشخصی دارد و می  :[24]ارزی تبدیلی منظمهم   - 2

 . خودکار اعمال شود

 .جملات بومیهای طبیعی و بازنویسی: [25]بومیارزی ناشی از دستور هم  - 3
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بدون آنکه فرآیند ساخت    ،کندمعادل اطلاعاتی ایجاد می:  [26]ایفراگزارهارزی  هم  - 4

 . ها را بازسازی کندمعنا در تولید مترادف

 

 مراحل ساخت یک ماتریس تحلیلی تعریفی  - 2- 2

و  ساده  گزاره  یک  از  تعریفی  تحلیلی  ماتریس  یک  ساخت  چگونگی  بهتر  تبیین  برای 

کنیم. حال عبارت مزبور را در دو  استناد می  ، د«کنیحسادت م  سارا» جمله    به ملموس،  

در حالتی   سارایک شخص مؤنث به نام  کنیم: »مسیر دستوری و تفسیری بازنویسی می

 «.کنداست که احساس حسادت می

 سارا«  »حسادت          [27]سازی گزارهشناسایی و اسمی: مرحله اول

 دارد« حسادت »سارا         [28]پشتیبانسازی با فعل بالفعل : مرحله دوم

 [29]عناصر توصیفی  های زبانی کهلفهؤتمامی م  با استفاده از  ،بازنویسی :مرحله سوم

 : هستند گردند که شامل موارد ذیلمحسوب می

 «؛ »شخص های اسمی:کلاس

مانند:  گزاره  :[30]ایفراگزارهعملگرهای   میهایی  »اطلاق  شود»نامیده  شود«،  می«، 

 ،شود«گردد«، »مشخص می»تبیین می

 «؛»حالت، اندازه، شکل :[31]عناصر همبسته

 «؛»داشتن، تجربه کردن افعال پشتیبان:

 «؛  »احساس، زمان، مکان کننده:بندیاسامی طبقه

سازی  تشریحی منجر به بالفعل   - و تمامی این موارد افزوده شده یا عناصر توصیفی تبیینی 

 (. 2016براهیم،  )ا شود  گزاره می 

 سازی« است.  : ساخت نسخه بسط یافته یا مرحله »افزونمرحله چهارم
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گردد.  ، نسخه بسط یافته و متورم حاصل می 3تا    1آمده در مراحل    بدست از تجمیع عوامل  

تک عناصر واژگانی، مفهومی و نحوی  ین و فهم تک ی مترجم به تب   ، به عبارتی در این مرحله 

 زند، تا معنا و مفهوم اصلی به صورت موسع در اختیار او قرار گیرد. در متن اصلی دست می 

ی مرحله قبل همراه  [ 33] «ها کاهش افزونگی » با    [ 32] اصلی«بازگشت به گزاره  : » مرحله پنجم 

   گردد.   اعاده   عناصر فرازبانی   بدون   و   شود   ساخته   مبدأ   ست. ماتریس باید در همان زبان گزاره ا 

را   [35]هاو تغییرات اجزای گزاره  [34]ارزی روابط هم   AMDدر نهایت،  :  مرحله ششم 

 کند. تحلیل می

 : دارندارزی دو نقش این قواعد هم

 بین اجزا. روابط قابل قبول یا غیرقابل قبول مشخص کردن تعیین تغییرات و اول، 

گیری هر نوع تغییر، اعم از اصلاح، افزودن فراهم کردن مرجع مطلق برای اندازهدوم،  

 .یا حذف اجزا

های قرآنی که حاوی عناصر تثبیت شده  را در گزاره   AMD  توان نظریه بر همین اساس می 

توان  را می   جاء الحق و زهق الباطل آیه    ، . به عنوان مثال نمود پایش    ، و خاص قرآنی هستند 

 به دو گزاره اصلی تقسیم کرد: »حق آمد« و »باطل نابود شد«.    ، از منظر تحلیل ماتریس تعریفی 

دهند(  و قسمت مفاهیم انتزاعی را بازتاب می)هرد  ها شناساییابتدا گزاره  ،در این روش

شوند؛ برای  شوند، به این معنا که افعال به حالت یا رویداد تبدیل میسازی میو اسمی

به »نابودی باطل« بازنویسی    ،به »تحقق و ظهور حق« و »زهق الباطل«  ،مثال، »جاء الحق«

ها روشن رابطه معنایی بین مفاهیم و کنش  ،کند. این کار کمک می)مرحله اول(  گرددمی

ای در  یافتهفعال شده و به شکل بسط  ،ها با استفاده از افعال پشتیبانسپس این گزاره.  شود

. در گام  )مرحله دوم(  آیند: »حق ظهور یافته است« و »باطل کاملاً نابود شده است«می

افزودن توصیف  ،بعد، ماتریس  )مرحله سوم(:  شودنی میغ  ،ها و عناصر مکملکنندهبا 

انتزاعی  ،ها )حق و باطل(فاعل افعال پشتیبان    شوند.در نظر گرفته می  به عنوان مفاهیم 

شامل پیامدهای اخلاقی و متافیزیکی، مانند عدالت    ،بیانگر تحقق یا نابودی و عناصر مرتبط
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و فعل حفظ    ها با فاعل، ساختار جمله«مسیر دستوری»شوند. در  و خطا، در نظر گرفته می

  ( آمد ) فعل( +  حق) فاعل   ،جاء الحقدر عبارت (: ساختار فاعل + فعل + حالت) شودمی

  ، «مسیر تفسیری»در حالیکه  ؛  (شد  نابود)  فعل( +  باطل)  فاعل ،  زهق الباطلدر عبارت  و  

ارزش معنایی تضاد میان حق و باطل و رابطه علت و معلولی ظهور حق و نابودی باطل  

 . سازدرا آشکار می

موجب شفاف شدن معنا و بیان    ،)مرحله چهار(افزونگی موجود در ماتریس تعریفی  

شود، بدون آنکه  می  «محو خطا»و    «پایایی حقیقت»،  «اراده الهی»ضمنی مفاهیمی مانند  

 ،یافته در تحلیل ماتریسی تعریفیبسط. در این حالت، صورت  محتوای اصلی تغییر کند

الهی،  » اراده  برده  حق مطلق، مطابق  میان  از  را  باطل و خطا  اشکال  یافته و همه  ظهور 

علت و معلول    ه، رابطتفسیری  این بسطست«. همانطور که از محتوای آن هویداست  ا

 کند. می روشن را متافیزیکی  و اخلاقی ابعاد و( باطل نابودی و )ظهور حق

ها را  نه تنها روابط دستوری و معنایی گزاره  ،از این طریق، تحلیل ماتریسی تعریفی

تر تضاد مفهومی و پیام اخلاقی و متافیزیکی آیه را  کند، بلکه امکان فهم دقیقروشن می

با بسط و توضیح ساختاری و معنایی آیه،   AMD آورد. به بیان دیگر، ماتریسفراهم می

 .کندن را حفظ میزمان ساختار زبانی آابعاد مختلف معنا را آشکار کرده و هم 

 :دهد کهنشان می ،حلیل ماتریسی تعریفی این آیهبر این اساس، ت

 .حق و باطل دو مفهوم متضاد و کاملاً وابسته به هم هستند

به معنای نابودی    -هم از نظر زبانی و هم از نظر اخلاقی و متافیزیکی  -ظهور حق

 . باطل است

در می،  AMD   افزونگی  لایهامکان  پنهادهد  پایایی  های  الهی،  اراده  مثل  معنایی  ن 

 .حقیقت و محو خطا را آشکار کند

های فرازبانی و تفسیری، جمله  لفهؤدر مرحله پنجم، تلاش بر آن است که با حذف م

یابد« و »باطل از  به صورت کوتاه و مختصر در زبان مقصد اعاده گردد )»حق ظهور می

 رود«(. میان می
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گردد تا روابط هم ارز بین زبان مبدأ و مقصد و تغییراتی  تلاش می  م،در مرحله شش

مورد بازبینی قرار گیرد. درست در این مرحله آخر    ،که بین این دو زبان صورت گرفته

های مترجم و شیوه عمل  ، گزینشها یا تغییرات احتمالی معناییتطبیق است که با بررسی

 گردد.میمشخص   او

 

 در تحلیل ترجمه تعریفی  تحلیل ماتریسی شیوه استفاده از -2-3

توان به شرط رعایت  از این ماتریس می  ،بر اساس مبانی نظری که در بالا بدان پرداختیم

 در تحلیل ترجمه یک آیه یا فرازی از یک گزاره الهی استفاده نمود: ،مراحل ذیل

یا عبارت مبدأ  -1 یا کشود که  : توصیه میشناسایی گزاره اصلی جمله  نش  فعل 

تا معنای    شودسازی  اسمی  ،و در صورت لزوم گزاره  گرددشناسایی    ،محوری در عبارت

 گردد.اصلی روشن 

گزاره  شود که  توصیه می  ، : در گام بعدیسازی گزاره با یک فعل پشتیبانبالفعل  -2

کردن«( »تجربه  کردن«،  »احساس  »داشتن«،  )مثلاً  پشتیبان  فعل  از  استفاده  بازنویسی   ،با 

 .به فاعل مرتبط شود ،تا کنش به صراحت گردد

توصیف  -3 با  ماتریس  مرحلهگرهابازنویسی  این  در  با  بایست  می  ،:  را  ماتریس 

شود«(، )مثل »نامیده می  ایفراگزارههای اسمی )مثل شخص، شیء(، عملگرهای  کلاس

  احساس،  مثل)  هکنندبندیطبقه  اسامی  و(  ...شکل، حالت، کمیت  مثل  عناصر همبسته )

 شود.  آشکار و روشن گزاره اجزای  تمام  تا کرد غنی  ،(مکان زمان، قضاوت،

گزاره تحلیلی    ، : در گام بعدی ر دا یافته، توضیحی و افزونگی ای بسط ساخت نسخه   - 4

ای که معنای هر  به گونه   گردد؛ به همان زبان مبدأ ایجاد    بایست می   ، شرح و بسط یافته مفصل  

 . شده تولید شود باز شود و افزونگی کنترل   ، جزء 
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مشاهده  - 5 گزاره  به  بازگشت  و  تدریجی  حال  شدهکاهش  بسط:  نسخه  یافته، از 

حاصل  تر  تر و طبیعیای کوتاهتا جمله  یابدتدریجی کاهش  به صورت    باید  ،عناصر افزوده

 . حفظ شود، به شرط آنکه صحت دستوری و معنای کلی شود

های تعریفی زبان  ماتریس   ، : در نهایت ها و تغییرات در ترجمه مقصد ارزی تحلیل هم   - 6

یا حذف    ده شده هر جزء، افزو چگونگی بازتولید    تا   شوند با یکدیگر مقایسه می مبدأ و مقصد  

 گردد. مشخص    ، ها یا تغییرات احتمالی معنایی های ترجمه، تطبیق انتخاب نیز  شده و  

 

 هاتحلیل داده  -3
ترجمه*   المُْشْركِيِنَ :شریفه  آیه  تحلیل  منَِ  تكَوُننََّ  وَلَ  حَنيِفاً  ینِ  للِدِّ وَجْهَكَ  أَقمِْ   وَأَنْ 

 :لمی ابراهیمالگوی حگانه  مراحل شش بر اساس (10)یونس/ 

  . «اینکه به سوی دین پاک روی آور و هرگز از مشرکین نباش : »وخرمشاهیترجمه 

)و به من چنین فرموده شده:( روی خود را به سوی دین حق بدار »صفارزاده:  ترجمه  

  .«و هرگز از مشرکان نباش

 کنیم.ثبیت شده را بررسی میت ، عبارت خاص و در اینجا

ساختاری  ،  «وَجْهَكَ » و مفعول   «أَقمِْ » با فعل امر  ،  «أَقمِْ وَجْهَكَ » عبارت  :  ثبات واژگانی و نحوی 

با همین  ،  ( 105/ ، یونس 30/ مانند روم ) این ترکیب در چندین آیه   . دار دارد دستوری و جهت 

 . آمده است ،  «روی آوردن کامل و خالص به دین » ساختار تکرار شده و همواره به معنای  

ینِ حَنيِفاً»عبارت  :  پایداری معنایی در بافت قرآنی  «اقامه وجه» همواره در کنار    ،«للِدِّ

«  حنیف»  واژه .دین توحیدی، خالص، بدون انحراف:  آمده و معنای آن تثبیت شده است

 .گیری فاعل استبلکه حالت جهت ،در این ترکیب، نه صفت دین

نه  ؛  است  ختیشنااین ساختار، دعوتی وجودی و هستی :کارکرد تفسیری و نمادین 

اقامه  »در تفاسیر،   .گیری تمام وجود به سوی توحیدصرفاً انجام عمل دینی، بلکه جهت

 .تعبیر شده است« توجه کامل قلب و عقل و اراده» به معنای « وجه
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روی آوردن به »  ،هایی که این ساختار را بهترجمه:  مقاومت در برابر بازنویسی آزاد

دهند، بخشی از بار معنایی و دستوری آن را از دست  میتقلیل    ،«هدایت شدن»یا   «دین

توانند به ساختار  را حفظ کنند، می «وجه»و هم   «اقامه»هایی که هم  تنها ترجمه .دهندمی

 .ثابت وفادار بمانند

توان  های صفارزاده و خرمشاهی بر اساس الگوی حلمی ابراهیم را میو اما ترجمه

 چنین بازتاب داد:

شامل دو گزاره اصلی است:   ،این آیه :شناسایی گزاره اصلی جمله یا عبارت مبدأ  -1

ینِ حَنيِفاً  . وَلَ تكَوُننََّ منَِ المُْشْركِيِنَ و  أَقمِْ وَجْهَكَ للِدِّ

)روی آوردن( و »نبودن از مشرکان«. با    ،»اقامه وجه«  :های محوری عبارتند ازکنش

خود را به سوی دین حق قرار بده و از مشرکان نباش«. توان گفت: »روی  سازی، میاسمی

 . گیری وجودی انسانمعنای اصلی، دعوت به توحید و نفی شرک است، با تمرکز بر جهت

با فعل پشتیبان مانند    ،کنش »اقامه وجه« :سازی گزاره با یک فعل پشتیبانبالفعل  -2

»تو باید خود را به سوی  شود:  »روی آوردن« یا »هدایت کردن خود« به فاعل مرتبط می

یا »باید روی بیاوری به دین«. در بخش دوم نیز، »نبودن از مشرکان«   دین حق هدایت کنی 

سازی است: »باید از شرک  با فعل پشتیبان »پرهیز کردن« یا »اجتناب کردن« قابل بالفعل

 «. پرهیز کنی

توصیف  -3 با  ماتریس  گزاره:  گرها بازنویسی  این مرحله،  ینِ    در  للِدِّ وَجْهَكَ  أَقمِْ 

گیری وجودی(،  عنوان نماد جهتهای اسمی مانند »وجه« )بهبا استفاده از کلاس حَنيِفاً

شود. بازنویسی می  ،شده(عنوان گروه نفیعنوان مسیر توحیدی(، و »مشرکین« )به»دین« )به 

فراگزاره »اقامه«، »هدایت«عملگرهای  نظیر  بکار گرفته می  ای  »پرهیز«  رابطه  و  تا  شوند 

  : کل روشن گردد. عناصر همبسته نیز نقش مهمی در غنای معنایی دارند  ، فاعل با کنش

»وجه« واژه  با  و مسیر مشخص میبه  ،گزاره  نماد جهت  واژهعنوان  با  آن   شود؛ حالت 

ا تأکید بر  ب  ،انحرافی و یکتاپرستی دارد و کمیت آنکه دلالت بر خلوص، بی   ،»حنیف«
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کننده نیز به تثبیت معنای  بندیها، اسامی طبقهگیری. در کنار اینتمامیت و استمرار جهت

قضاوت در قالب فرمان الهی و انتخاب توحیدی، احساس در قالب  :  کنندگزاره کمک می

عنوان مسیر دین در  عنوان لحظه هدایت و تصمیم و مکان بهاخلاص و وفاداری، زمان به

به یک تصویر    ،ای شرک. این بازنویسی ماتریسی، گزاره را از یک دستور صرفبرابر فض

های دقیق، باید  کند که هم در بافت قرآنی و هم در ترجمهوجودی و فرهنگی تبدیل می

 .بازتولید شود ،با حفظ ساختار و بار معنایی

داده شده  و به تو فرمان  : »داریافته، توضیحی و افزونگیای بسطساخت نسخه  -4

دهی و    که وجودت را با اخلاص کامل و بدون انحراف، به سوی دین یکتاپرستانه جهت

از هرگونه وابستگی به شرک و مشرکان دوری کنی؛ چرا که این مسیر، تنها راه مقبول در  

 «.  نزد خداوند است

روی خود را به سوی دین »:  شدهکاهش تدریجی و بازگشت به گزاره مشاهده  -5

تر که معنای اصلی را حفظ کرده  تر و کوتاهای طبیعیو از مشرکان مباش«؛ جمله  حق بدار

 .کندو لحن دستوری را منتقل می

»و اینکه به    ،ترجمه خرمشاهی :ها و تغییرات در ترجمه مقصدارزیتحلیل هم   -6

ساختار نحوی را حفظ کرده و به    ،سوی دین پاک روی آور و هرگز از مشرکین نباش«

»و به من چنین فرموده شده: روی خود را به    ،دار مانده است. ترجمه صفارزادهمتن وفا

،  با افزودن »و به من چنین فرموده شده«  ،سوی دین حق بدار و هرگز از مشرکان نباش«

واژه همچنین،  دارد.  بیشتری  روایی  و  تفسیری  به  لحن  »پاک«»حق«  معنایی    ،جای  بار 

 .تر شده است نزدیک ،تری دارد و به مرحله چهارم ماتریسقوی

ای  وفادار مانده و ترجمه  ،ترجمه خرمشاهی به ساختار نحویبر اساس الگوی ابراهیم،  

مستقیم ارائه داده، در حالیکه ترجمه صفارزاده با افزودن لحن روایی )»و به من چنین  

تر  نزدیک  ،جای »پاک«، به مرحله چهارم ماتریسبهواژه »حق«    کاربرد  فرموده شده«( و

   .تری ارائه داده است شده و تصویر تفسیری غنی
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(  31/ )قمر   إنِاّ أَرسَلنا عَليَهمِ صَيحَةً واحِدَةً فَكانوا كهََشيِمِ المُحتظَرِ   : شریفه   آیه ترجمه  تحلیل  *  

 : لمی ابراهیم الگوی ح گانه  مراحل شش   بر اساس 

ما بر آنان بانگ مرگباری یگانه فرو فرستادیم. آنگاه مانند خار و  خرمشاهی: »ترجمه  

 «. ساز باز ماندخاشاکی شدند که از سایبان

ها به صورت  ها نازل کردیم و آن ما فقط یک صیحه آسمانی بر آن ترجمه صفارزاده: » 

 خرد و شکسته شدند.  ، کند علف خشک که صاحب آغل برای گوسفندان نگهداری و آماده می 

های  عبارت های  ویژگی   غالب واجد   گیریم که را در نظر می  «هشيِمِ المُحتظَرِ »  ترکیب ابتدا  

 : است   شده قرآنی   تثبیت   خاص و 

زن به معنای دام ،المحتظرشده، و   به معنای خاشاک خرد ،هشیمواژه : ثبات واژگانی

 . سازندسازد، در کنار هم تصویری پایدار و خاص میها حفاظ مییا کسی که برای دام

ارزش  این ترکیب در ذهن مخاطب عرب، تصویری از خاشاکی بی:  تصویر فرهنگی

 .شودها خرد میکند یا زیر پای دامزن آن را جمع میکند که دامو پراکنده را تداعی می

و فروپاشی ساختاری قوم مورد    ارزشیدهنده نابودی کامل، بینشان:  یکارکرد تفسیر 

 . عذاب است

هرگونه ترجمه آزاد یا استعاری، بخشی از بار تصویری  : مقاومت در برابر بازنویسی

 . دهدو فرهنگی این ترکیب را از دست می

شده قرآنی را    کلیه مشخصات عبارت خاص و تثبیت   ، نیز   صَیحَةً واحِدَةً  همچنین ترکیب 

 دارد: 

 .با همین ترکیب آمده است( 31/قمر  ؛29/ در چندین آیه )مانند یس :ثبات واژگانی

 .نماد عذاب ناگهانی، قاطع و غیرقابل بازگشت : کارکرد تفسیری

 . کیهانی شکند؛ عنصر شنیداری با بار  بانگی واحد که هستی را در هم می  : تصویر صوتی 

بازنویسی برابر  در  »بانگ«ترجمه  : مقاومت  یا  »فریاد«  مانند  آزاد  واژه   ،های   بدون 

 .دهندبخشی از معنا را از دست می ،»واحد«
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شده است    تنها یک تصویر، بلکه یک واحد معنایی تثبیت نه  هَشيِمِ المُحتظَرِبنابراین، 

. حال چنانچه بخواهیم  اصلی بازتولید شودکه در ترجمه باید با دقت و احترام به ساختار  

الگوی تحلیلی عمرحلمی ابراهیم را برای ترجمه این دو آیه نزد خرمشاهی و صفارزاده 

 نماییم:پیاده کنیم، مراحل زیر را دنبال می

در این آیه، کنش الهی »ارسال صیحه« و نتیجه آن »تبدیل  :  شناسایی گزاره اصلی  -1

دهنده نابودی کامل قوم پس از  « نشانفكَانوااست. فعل محوری » ‟المحتظرهشيم قوم به ”

 . ای واحد استصیحه

تر شدن رابطه علت و معلولی،  برای روشن : سازی گزاره با فعل پشتیبانبالفعل  -2

  توان گفت: »قوم موردنظر، نابودی کامل را که ناشی از یک صیحه آسمانی واحد بود می

 .دهدوضوح به فاعل الهی نسبت میزنویسی، کنش را بهتجربه کردند.« این با

توصیف  - 3 با  ماتریس  با  :  گرها بازنویسی  آیه  معنایی  عناصر  مرحله،  این  در 

گرهایی چون فاعل )قوم گناهکار(، کنش )صیحه آسمانی(، حالت )ناگهانی و واحد(،  توصیف 

شوند. ترجمه  غنی می   ، مکان )فضای عذاب( و تصویر فرهنگی )علف خشکیده در آغل( 

  ، کند«صفارزاده با تصویر ملموس »علف خشک که صاحب آغل برای گوسفندان نگهداری می 

در حالیکه ترجمه خرمشاهی با عبارت مبهم »خار    ؛ خوبی منتقل کرده گرها را به این توصیف 

 . دچار ضعف مفهومی و فرهنگی است   ، ساز باز ماند«و خاشاکی که از سایبان 

 ،یافته از گزارهای بسطنسخه:  داریافته، توضیحی و افزونگیبسط  ساخت نسخه  - 4

چنین خواهد بود: »خداوند تنها یک صیحه آسمانی بر آنان فرستاد؛ صدایی سهمگین و  

های  شان را در هم شکست. آنان همچون علفای کوتاه، تمام هستیواحد که در لحظه

  عربی   فرهنگ  در  که  تصویری؛  «شوند ای شدند که در آغل حیوانات خرد میخشکیده

 . است لکام نابودی و فرسودگی ارزشی،بی نماد

ای  ها، جملهبا حذف افزونگی:  شدهکاهش تدریجی و بازگشت به گزاره مشاهده  -5

آنان را نابود ساخت و همچون علف    ، ای واحدشود: »صیحهتر حاصل میتر و طبیعیساده
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ای در آغل، خرد شدند.« این جمله هنوز بار معنایی و تصویری را حفظ کرده و خشکیده

 . از نظر دستوری روان است

با عباراتی    ، ترجمه خرمشاهی:  ها و تغییرات در ترجمه مقصدارزیتحلیل هم   - 6

دچار ابهام    ،ساز باز ماند«چون »بانگ مرگباری یگانه« و »خار و خاشاکی که از سایبان

کند.  درستی بازتولید نمی« را بههشيم المحتظرمعنایی و ضعف فرهنگی است و تصویر »

  ، صفارزاده با »صیحه آسمانی« و تصویر دقیق »علف خشک در آغل«در مقابل، ترجمه  

 . راستا استهم ،با مدل ابراهیمنیز موفق به بازتولید کامل معنا، تصویر و پیام آیه شده و 

فَأَرسَلنا عَليَهمِ ریحاً صَرصَراً فی أیاّمٍ نحَِساتٍ لنِذُیِقَهُم عَذابَ الخِزی    :تحلیل آیه شریفه*  

ینُصَرونفی   ل  وَهُم  أَخزى  الآخِرَةِ  وَلعََذابُ  نيا  الدُّ اساس  (16/ )فصلت   الحَياةِ  مراحل    بر 

 : لمی ابراهیمالگوی حگانه شش

آنگاه بر ایشان بادی سخت سرد، در روزهای شوم، فرستادیم که  »ترجمه خرمشاهی:  

است و    به آنان عذاب رسواگر را در زندگانی دنیا بچشانیم و عذاب اخروی رسواگرتر

 . «آنان یاری نیابند

انگیز فرستادیم در  ها تندبادی شدید و هول پس برای مجازات آنترجمه صفارزاده:  

روزهایی که شومی محض به همراه داشت تا بدین وسیله ذلت و درماندگی را در همین  

های جاهل بچشانیم و البته خواری و ذلت عذاب آخرت شدیدتر است  دنیا به آن ناسپاس

 ها از هیچ سویی یاری نخواهند شد.آن 

شده بر اساس الگوی    های خاص و تثبیتبه منظور بررسی چگونگی ترجمه عبارت

 :کنیمعمر حلمی ابراهیم چنین عمل می

در این آیه، کنش الهی »ارسال باد صرصری« در »روزهای  ی:  شناسایی گزاره اصل  -1

»عذاب خفت چشاندن  هدف  با  و  نحس«  دنیا  در  فعلبار«  است.  محوری  آخرت  های 

بار و  دهنده عذاب تدریجی، خفت« که نشانل ینُصَرون«، و »لنذُیقهم«، »أرسلناعبارتند از » 
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سازی کرد: »بادی سهمگین  چنین اسمیاین توان غیرقابل دفاع هستند. گزاره اصلی را می

 . پناهی بر قوم فرستاده شدبرای چشاندن خفت و بی

با فعل پشتیبان بالفعل  -2 توان گفت:  تر شدن کنش، میبرای روشن:  سازی گزاره 

پناهی مطلق را که ناشی از باد صرصری  بار و بی»قوم موردنظر، تجربه کردند عذابی خفت

وضوح در روزهای نحس بود.« این بازنویسی، رابطه علت و معلولی میان باد و عذاب را به

 . دهدبه فاعل الهی نسبت می

در این مرحله، ما ماتریس معنایی را با عناصر  :  گرها بازنویسی ماتریس با توصیف   - 3

أیاّمٍ  « و » ریحاً صرصراً شده مانند »   های تثبیت کنیم. عبارت کننده غنی می بندی بسته و طبقه هم 

شده در نظر گرفت که بار    مستقل و تثبیت   عنوان واحدهای معنایی توان به « را می نحَِساتٍ 

دارند  تفسیری خاصی  فرهنگی و  ترکیب   . تصویری،  به این  باید  معنایی  ها  عنوان واحدهای 

ترکیبی  ،  «ریحاً صرصراً . در واقع، عبارت » شده ثبت شوند، نه صرفاً دو واژه کنار هم   تثبیت 

که در قرآن بار معنایی خاصی از باد سرد، سهمگین و ویرانگر دارد. این    است   شده   تثبیت 

فاً »باد« است و نه صرفاً »سرد«، بلکه یک تصویر کامل از عذاب الهی را منتقل  نه صر   ، ترکیب 

هایی خاص با بار نحسی، قهر  اشاره به زمان ،  «أیاّمٍ نحَِساتٍ به همین سیاق، عبارت »   د. کن می 

فراتر از معنای لغوی »روزهای بد« عمل    ، . این ترکیب نیز به همراه دارد   الهی و طرد معنوی 

 . گر لحظات عذاب و هشدار است هن مخاطب قرآنی، تداعی کند و در ذ می 

یافته از گزاره  ای بسطنسخه:  داریافته، توضیحی و افزونگیساخت نسخه بسط  - 4

خداوند باد سهمگین و ویرانگری را در روزهایی نحس بر آنان فرستاد  : »چنین خواهد بود

شان در زندگی دنیا آشکار شود و در  خواریای عذاب دهد که خفت و  گونهتا آنان را به

الهی و نشانه باد، نماد قدرت  باشد. این  انتظارشان  نیز عذابی شدیدتر در  از  آخرت  ای 

 د«.گری برایشان باقی نمان پناهی کسانی بود که در برابر حقیقت ایستادند و هیچ یاریبی

  تر ده و طبیعیش نسخه ساده:  شدهکاهش تدریجی و بازگشت به گزاره مشاهده  - 5

بادی سهمگین در روزهای نحس بر آنان فرستاده شد تا خفت  این ترجمه چنین است: »
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این جمله هنوز بار معنایی  «  .شان کندآنکه کسی یاریدنیا و خواری آخرت را بچشند، بی

 . و تصویری را حفظ کرده و از نظر دستوری روان است

شود  در این مرحله، بررسی می:  دها و تغییرات در ترجمه مقصارزیتحلیل هم   - 6

  ؟ درستی بازتولید کند یا خیرشده را به های تثبیتکه آیا مترجم توانسته است این ترکیب

مانند »باد سرد و مرگبار    ،خرمشاهی برای دو عبارت خاص و تثبیت شده   ترجمه  چهاگر

  ار تثبیت ب  تواندچون نمیممکن است از نظر لغوی درست باشد، اما    ،در روزهای شوم«

به  رسد.  به نظر میناقص    ،ها را منتقل کند، ماتریس معناییشده و تصویری این ترکیب

ترجمه صفارزاده این  نه  عکس،  قرآنی  و  فرهنگی  تثبیت  بلکه  کرده،  منتقل  را  معنا  تنها 

از نظر وفاداری به متن عربی    ،ترجمه خرمشاهی. لذا  ها را نیز حفظ کرده استترکیب

بار« و »نحسی ایام« از توضیح فرهنگی  دقیق است، اما در برخی موارد مانند »عذاب خفت

ترجمه صفارزاده دارد.  تفسیری فاصله  تفسیری و توضیحیبا سب  ،و  را  نه  ،ک  معنا  تنها 

تأمل    ،منتقل کرده به  را  فرهنگی، مخاطب  تصویر  و  لحن هشداردهنده  افزودن  با  بلکه 

تر است و ماتریس  راستاهم  ،دارد. در نتیجه، ترجمه صفارزاده با مدل ابراهیمبیشتر وامی

 . کندمعنایی را با وضوح و انسجام بیشتری بازتولید می

دارای    فَأَرسَلنا عَليَهمِ ریحاً صَرصَراً فی أیاّمٍ نحَِساتٍ   آیه  جات فوق،بر اساس مندر

ابراهیم است. ترجمه هر دو   ساختاری کاملاً قابل تحلیل در چارچوب ماتریس حلمی 

از نظر واژگانی وفادار است، اما صفارزاده با افزودن لحن تفسیری و هشداردهنده،    ،مترجم

 .تر کرده استتر شده و تصویر فرهنگی را پررنگزدیکبه مرحله چهارم ماتریس ن

وَما أَدرَاكَ ما    در آیه شریفه « را  یوم الفصلعبارت ثابت و خاص قرآنی »تحلیل  حال،  

 .گیریمدر نظر می( 14/ )مرسلات یوَمُ الفَصل

الفَصل» تثبیت  ،«یوَمُ  باهمشده    یک عبارت  نه قرآنیگذاری  و یک  بار  است که  تنها 

عنوان نام خاصی برای  شناسی قرآنی، بهمعنایی خاصی دارد، بلکه در سنت تفسیری و زبان

به درستی توسط دو مترجم    ،. اینکه این عبارت تثبیت شدهشودشناخته می  «قیامت»روز  

 گردد. در مرحله ششم مدل ابراهیم بررسی می ،اعاده شده یا خیر
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 ه دانی روز داوری چیست؟ و تو چ  ترجمه خرمشاهی:

  )این علمی  دانی که روز جدایی حق از باطل چیست؟و تو چه می   ترجمه صفارزاده:

 ست نزد خداوند(. ا

عنوان یک قالب  « بهوَما أَدرَاكَ در این آیه، ساختار پرسشی »:  شناسایی گزاره اصلی  - 1

تثبیت بر اهمیت و عظمت موضوع مورد اشاره  قرآنی  دارد. گزاره اصلی  ،شده،   ، تأکید 

 :  شامل دو بخش است

اشاره ضمنی به عظمت و  « و سپس یوم الفصلپرسش بلاغی درباره آگاهی پیامبر از »

  ، «یوم الفصل« به معنای »آگاه ساختن« است و »أدرَاكَ فعل محوری ». ناشناختگی این روز

اشاره دارد که در آن حق   «روز داوری نهایی»شده قرآنی، به    عنوان یک عبارت تثبیتبه

 . شوداز باطل جدا می

  پیامبر : » توان گفت می   ، تر شدن کنش برای روشن :  سازی گزاره با فعل پشتیبان بالفعل   - 2

داند که روز جدایی حق از باطل چگونه  ، تجربه نکرده و نمی و به طریق اولی جمیع مردم 

 «. زیرا این علم نزد خداوند است و عظمت آن فراتر از درک بشری است   ؛ روزی است 

دانی که  و تو چه می: »خوبی انجام شده استسازی بهدر ترجمه صفارزاده، این بالفعل

که رابطه معرفتی و  «  )این علمی است نزد خداوند(  روز جدایی حق از باطل چیست؟

 . دهدوضوح نشان میمحدودیت شناخت بشری را به

توصیفب  - 3 با  ماتریس  با  :  گرها ازنویسی  آیه  معنایی  عناصر  مرحله،  این  در 

های اسمی  ر این مرحله، کلاس: دشوندغنی می  ،شده و فرهنگی  گرهای تثبیتتوصیف

بکار    ،ستا  که هر دو حذف به قرینه لفظی«،  ]تو، ای انسان[»  یا  «]تو، ای پیامبر[مانند »

کننده »قضاوت:  بندی« و اسامی طبقهچه میدانیای مانند »روند؛ عملگرهای فراگزارهمی

به    ،«صحرای محشر«، »مکان:  ، روز داوریقیامتروز  «، »زمان:  روز جدایی، روز نهایی

 .کنندغنای معنایی گزاره کمک می
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از گزاره    یافتهای بسطنسخه:  داریافته، توضیحی و افزونگیاخت نسخه بسطس   - 4

توانی بدانی که روز جدایی حق از باطل  دانی و نمیای پیامبر، تو نمی: »چنین خواهد بود

شود، عدالت الهی برقرار  ها آشکار میچگونه روزی است؛ روزی که در آن همه حقیقت

شود. این روز، روزی است که عظمت  گردد و هر انسان بر اساس اعمالش داوری میمی

 «.ر بشری است و علم آن تنها نزد خداوند استآن فراتر از تصو

(:  ترشده و طبیعینسخه ساده: )شدهکاهش تدریجی و بازگشت به گزاره مشاهده  - 5

باطل چیست؟و تو چه می» بار معنایی، «.  دانی که روز جدایی حق از  این جمله هنوز 

 .بلاغی و معرفتی را حفظ کرده و از نظر دستوری روان است

و تو چه  ) در ترجمه خرمشاهی : ها و تغییرات در ترجمه مقصدارزیهم تحلیل   -6

ای ساده و وفادار به متن، اما فاقد لایه تفسیری و  ترجمهبا    ،(دانی روز داوری چیست؟

به رو هستیم   معرفتی به »روز داوری« ترجمه شده که از نظر معنایی  یوم الفصل. »رو   »

. اما در ترجمه صفارزاده  کندمنتقل نمی  ،بلاغی آن رادرست است، اما تصویر فرهنگی و 

  ، «(دانی که روز جدایی حق از باطل چیست؟ )این علمی است نزد خداوند(تو چه می»)

« و ما أدراک. هم ساختار بلاغی »رو به روست  ای تفسیری، دقیق و غنیترجمهخواننده با  

بازتولید کرده است. افزودن جمله « را با بار معنایی کامل یوم الفصلرا حفظ کرده و هم »

 .کندلایه معرفتی آیه را برجسته می  ،توضیحی »این علمی است نزد خداوند«

لَهُمْ فِیهَا زَفِیرٌ وَشهَِیقٌ  :آیه شریفه  تحلیل*   النَّارِ  الَّذِینَ شَقُوا فَفِی  بر    (106)هود/   فَأمََّا 

 : لمی ابراهیمالگوی حگانه  مراحل شش اساس

اند و در آن فریاد  اند در آتش دوزخ و اما کسانی که بدبخت شده»  خرمشاهی:ترجمه  

 «. و عربده دارند

ها در آتش دوزخ دم و بازدمی با آه و ناله گوشخراش  بختو اما تیرهترجمه صفارزاده:  

 دارند. 
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. این عبارت بنا به دلایل ذیل  «زَفيِرٌ وَشَهيِقٌ بررسی عبارت تثبیت شده و خاص قرآنی »

 گیرد:  دسته تعابیر خاص و تثبیت شده قرار میدر 

تنفسی تشکیل    -از دو واژه صوتی  ،«زَفيِرٌ وَشَهيِقٌ ترکیب »:  ثبات واژگانی و نحوی

  شهیق   و  دردناک  بازدم  معنای  به  ،زفیر  ؛تنهایی بار معنایی خاصی دارندشده که هریک به

 و  ارزهم  واحد  یک  به  را  هاآن   ،»واو«  حرف  با  دو  این  اتصال .  پراضطراب  دم  معنای  به

  در   شدهتجربه  حالت  عنوانبه  توضیحی،  واسطه  هیچ  بدون  ،آیه  در  که  کرده  تبدیل  مکمل

 است.   شده  معرفی جهنم

در آیات دیگر نیز با همین    ،این ترکیب : تکرار و پایداری معنایی در بافت قرآنی

عنوان نشانه عذاب اخروی  و همواره به  (12/ فرقان  :)مانندساختار و معنا تکرار شده است  

ای  شدهبکار رفته است. این تکرار، معنای پایدار و تثبیت  ،و حالت تنفسی محکومان جهنم

 .ایجاد کرده است  ،را برای ترکیب

عذاب را از سطح انتزاعی به سطح جسمی و    ، «زَفيِرٌ وَشَهيِقٌ » :  کارکرد تفسیری و نمادین 

شنود و  فهمد که عذاب وجود دارد، بلکه آن را می تنها می کند؛ مخاطب نه حسی منتقل می 

کند: دم و بازدم در درد،  ای از رنج را تصویر می کند. این دوگانگی تنفسی، چرخه تصور می 

 . آمده است   ، د استمرار عذاب عنوان نما بدون توقف و این تصویر در تفاسیر کلاسیک نیز به 

آزاد بازنویسی  برابر  در  و  ترجمه :مقاومت  »گریه  یا  فریاد«  و  »ناله  مانند  آزاد  های 

می  ،زاری« بین  از  را  ترکیب  این  شنیداری  و  فیزیولوژیکی  معنای  از  تنها  بخشی  برند. 

نند به  توامی  [36]گیری«نفس  و  »ناله  مانند  ،هایی که دوگانگی تنفسی را حفظ کنندترجمه

 .ساختار ثابت وفادار بمانند

یا عبارت مبدأ  - 1 زَفيِرٌ   ،گزاره اصلی آیه :شناسایی گزاره اصلی جمله  فيِهَا  لهَُمْ 

آن  وَشَهيِقٌ  محوری  کنش  یا  فعل  که  می  ،است  داشتن«  »وجود  یا  با »داشتن«  و  باشد 

 . «توان گفت: »افراد شقی در آتش دارای زفیر و شهیق هستندسازی میاسمی
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وضوح به فاعل  در این مرحله، کنش به :  سازی گزاره با یک فعل پشتیبانبالفعل - 2

یا    کنند«توان گفت: »افراد شقی در آتش، زفیر و شهیق را تجربه میشود و میمرتبط می

 «. کنند»احساس می

های اسمی مانند »افراد  ر این مرحله، کلاس د :  گرها بازنویسی ماتریس با توصیف   - 3

شود«،  ای مانند »تجربه می روند؛ عملگرهای فراگزاره شقی«، »آتش«، »زفیر«، »شهیق« بکار می 

»شکل: صدای ناله«، »حالت: درد و اضطراب«،    ، ای چون شود« و عناصر همبسته »نامیده می 

کننده مانند »احساس: رنج«، »قضاوت: محکومیت  بندی »کمیت: پیوسته و شدید« و اسامی طبقه 

 . کنند الهی«، »زمان: قیامت«، »مکان: جهنم« به غنای معنایی گزاره کمک می 

صورت  زاره به در این مرحله، گ :  دار یافته، توضیحی و افزونگی ای بسط ساخت نسخه   - 4

اند، در فضای آتش  شود: »افرادی که در آخرت به شقاوت محکوم شده مفصل بازنویسی می 

هایی از نوع زفیر )بازدم پررنج( و شهیق )دم پراضطراب(  طور مستمر و دردناک، ناله دوزخ، به 

کنند؛ این حالت تنفسی و صوتی، نمادی از عذاب الهی و تجسمی از عدالت  را تجربه می 

 . انی است کیه 

ای  یافته، جملهاز نسخه بسط  :شدههش تدریجی و بازگشت به گزاره مشاهدهکا  - 5

گیری دردناک دارند«  شود: »افراد شقی در آتش، ناله و نفستر حاصل میتر و کوتاهطبیعی

 .«یا »در آتش، برای افراد شقی، زفیر و شهیق وجود دارد

های فارسی  در این مرحله، ترجمه :  ترجمه مقصد ها و تغییرات در  ارزی تحلیل هم   - 6

بار  بررسی می  کرده که  ترجمه  »ناله و فریاد«  به  را  »زفیر و شهیق«  ترکیب  شوند؛ صفارزاده 

در حالیکه خرمشاهی با ترجمه »ناله    ؛ اما جنبه فیزیولوژیکی را حذف کرده است   ، احساسی دارد 

 . نگی تنفسی و صوتی را حفظ کرده است تر شده و دوگا به ساختار ثابت نزدیک   ، گیری«و نفس 

های صرفاً دستوری به سمت  ها بر اساس الگوی ابراهیم که حرکت از مقولهتحلیل

که ترجمه هر دو مترجم در سطح واژگانی    دهدمسیر تفسیری را در خود دارد، نشان می

  و نحوی وفادار است، اما صفارزاده با افزودن لحن تفسیری و هشداردهنده، به مرحله 
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تر شده و در برخی موارد، وضوح معنایی بیشتری ایجاد  نزدیک  ،چهارم و پنجم ماتریس

نگی، به  کرده است. از سوی دیگر، خرمشاهی با حفظ ساختار نحوی و اجتناب از افزو

 . ساختار پایه وفادار مانده است

سوره فجر    28و    27در نهایت به بررسی دو تعبیر خاص قرآنی که در آیات شریفه  

َّةً  پردازیم:می ،نمود دارد َّةُ ارْجِعيِ إلِی رَبِّكِ راضيِةًَ مَرْضيِ  . یا أَیَّتهَُا النَّفْسُ المُْطْمَئنِ

به سوی پروردگارت که تو از او خوشنودی    ،مطمئنههان ای نفس  »  ترجمه خرمشاهی:

 «.بازگرد و او از تو خوشنود است،

فرماید:(  من پرهیزکار و نیکو کردار میؤ)خداوند در این روز به م »ترجمه صفارزاده:  

به  الهی!(  اوامر  از  )از لطف خداوند و عبودیت خود در اطاعت  ای روح مطمئن شده 

ه پیشامدهایی که او برایت مقدر کرده و به احکام و  سوی پروردگارت بازگرد که تو ب

 «. خشنود بودی و خدا نیز از تو خشنود بود  ،آیینی که برای تو مقرر داشت

 دو ترکیب خاص و تثبیت شده قرآنی داریم:   ،در این آیه

َّةُ عبارت »   تفاسیر در  ست و  ا  متعالی  با بار عرفانی ثبیت شده  ت ی  ساختار  ،«النَّفْسُ المُْطْمَئنِ

تسلیم  متعدد َّةً »عبارت  ده است و دیگری  شنماد نفس مؤمنه و  مَرْضيِ  که  « استرَاضيِةًَ 

نماد    ،است. این عبارت  غیرقابل تقلیل به صفات جداگانهدارد و    ساختار وصفی دوگانه

الگوی عمر حلمی ابراهیم را در خصوص    دهد.را نشان می  رضایت متقابل عبد و رب

 کنیم:می  این آیه چنین پیاده

«  ةُ الْمُطْمَئِنَّ یاَ أَیَّتهَُا النَّفْسُ  ( » 1اصلی است: )   شامل دو گزاره   ، آیه :  شناسایی گزاره اصلی   - 1

« که فرمان  ارْجِعيِ إلِیَ رَبِّكِ رَاضيِةًَ مَرْضيَِّةً ( » 2یافته است و ) که خطاب مستقیم به نفس آرام 

های  سازد. کنش همراه می (  رَاضيِةًَ مَرْضيَِّةً ) بازگشت به سوی پروردگار را با دو صفت توصیفی  

 داشتن«.   « و »رضایت ن «، »بازگشت کردن   »خطاب   : محوری عبارتند از 

کنش »ارجعی« با فعل پشتیبان »بازگرد« یا   :سازی گزاره با فعل پشتیبان بالفعل  - 2

مرتبط می به فاعل  آرام»بازگشت کن«  »ای نفس  پروردگارت  شود:  به سوی  باید  یافته، 
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»در حالیکه  )  ی که نشاندهنده حالتند « نیز با افعال پشتیبانراضیة مرضیةبازگردی«. صفات »

 .شوندبالفعل می ،(ای«راضی هستی و مورد رضایت قرار گرفته

عبارت تثبیت شده را به  دو    در این مرحله:  گرهابازنویسی ماتریس با توصیف  - 3

َّةُ » کنیم:تفکیک بررسی می َّةً »و  «النَّفْسُ المُْطْمَئنِ  «.رَاضيِةًَ مَرْضيِ

«  الرب عنوان فاعل گزاره و » « به النفس در این آیه، » کنیم:  شروع می   های اسمی کلاس از  

  یک ساختار تثبیت   ، «النفس المطمئنة کلاس اسمی اصلی هستند. » عنوان مقصد بازگشت، دو  به 

شود. این ترکیب نه  شده تلقی می یافته و تسلیم شده است که در تفاسیر، نماد نفس مؤمنه، آرام 

عملگرهای  د.  ست که بار عرفانی و ایمانی دار ا   صرفاً یک صفت، بلکه یک هویت وجودی 

کند که با عملگرهایی  نقش کنش بازگشتی را ایفا می   ، رجعی«فعل »اِ  : عبارتند از   ای فراگزاره 

می  تقویت  »پذیرش«  و  »وصال«  »دعوت«،  نه چون  بازگشت  این  بلکه  شود.  فیزیکی،  تنها 

عنوان نماد  »نفس« به   لی« در قالب شک از منظر »   ، نیز   عناصر همبسته  . ست ا   وجودی و روحانی 

انسا  » تمامیت وجودی  یافته است.  بازتاب  دهنده  نشان که  مطمئنه«  با صفت »   ، « نیز حالت ن 

بازگشتی  در قالب    ، « نیز کمیت یابد. » نمود می   ، است   آرامش، اطمینان و رهایی از اضطراب 

 یابد. بازتاب می   تردید انحراف و بی کامل، بی 

»قضاوت«، »احساس«، »زمان« و »مکان« است، در    که شامل  کنندهبندیاسامی طبقهاما  

 قالب زیر قابل بازنویسی است: 

این   دهد که نشان می ،  مطمئنه و دل آرام   را در قالب این گزاره داریم: ای نفس   قضاوت 

 خداوند را با خود به همراه دارد؛   تأیید و انتخاب نهایی   و   نفس مورد خطاب الهی قرار گرفته 

 داریم؛  عشق متقابل و آرامش، رضایت را در قالب واژگانی چون احساس

 اشاره دارد؛  مرگ یا وصال، نقطه انتقال از دنیا به لقاء  لحظه به زمان

 اشاره دارد.   ، است   پذیرش و آرامش   ی مملو از فضای که  مسیر بازگشت به رب،  به    مکان 

َّةً رَاضيِةًَ  »  یعنی  ،اختار ثابت دومدر خصوص س رو هستیم.  با همین وضعیت روبه   ،«مَرْضيِ

کند، بلکه رابطه  تنها حالت نفس را توصیف میاین ترکیب وصفی دوگانه، نه ،اول اینکه
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رضایت درونی    دهندهنشان  ، «راضیةسازد. »را تصویر می  «رب»و    «عبد» متقابل رضایت بین  

است. این دو واژه در کنار  از نفس   «رب»رضایت  دهندهنشان ،«مرضیةو » «رب »نفس از 

زیرا    ؛سازند که در ترجمه باید با دقت حفظ شودشده می  هم، یک واحد معنایی تثبیت

این مرحله،  . همچنین در  بردها به صفات جداگانه، بار معنایی متقابل را از بین میتقلیل آن

که در    شودآیه از یک خطاب ساده به یک تصویر عرفانی، وجودی و تفسیری تبدیل می

 .گرددبسته، بازتولید ترجمه باید با حفظ ساختارهای ثابت و عناصر هم

یافته و مطمئن، که از  ای وجود آرام: »داریافته، توضیحی و افزونگینسخه بسط - 1

ای، اکنون با رضایت درونی و مورد رضایت پروردگارت، به اضطراب و شک رها شده

 «.تنها پایان مسیر، بلکه آغاز وصال است نهسوی او بازگرد؛ این بازگشت 

مشاهده  - 2 گزاره  به  بازگشت  و  تدریجی  »شدهکاهش  به سوی  :  آرام،  نفس  ای 

تر  ای سادهپروردگارت بازگرد، در حالیکه هم راضی هستی و هم مورد رضایت او«؛ جمله

 د.کن که معنای اصلی را حفظ کرده و لحن لطیف آیه را منتقل می

هایی که »نفس مطمئنه« را به »نفس آرام« یا  ترجمه :  ها ارزی ها و هم ه تحلیل ترجم   - 3

اند. اما  کنند، اگر ساختار ترکیبی را حفظ کنند، به متن وفادار مانده »جان آسوده« ترجمه می 

« را به »راضی و مورد رضایت« یا »خشنود و پسندیده« تبدیل  راضیة مرضیة هایی که » ترجمه 

از دست    اغلب کنند،  می  را  این صفات  متقابل  ترجمه اند داده دوگانگی  بهترین  آن .  هایی  ها 

شده حفظ کرده و از بازنویسی   عنوان واحدهای معنایی تثبیت هستند که هر دو ساختار را به 

 . اند آزاد پرهیز کرده 

به متن وفادار مانده، اما   ،یافته«»نفس آرام خرمشاهی با حفظ واژه ترجمهدر حقیقت،  

تفسیری بیشتر  آن  »جان  ا  ادبی  -لحن  انتخاب  با  حالیکه صفارزاده  در  عرفانی؛  تا  ست 

تر کرده و تصویر وجودی نفس  جای »نفس«، ساختار را به زبان عرفان نزدیکیافته« بهآرام

مَرْضِیَّةً دوم، »  را تقویت کرده است. در مورد ساختار »در    ،«، خرمشاهی آن را بهرَاضِیةًَ 

ترجمه کرده که از نظر نحوی دقیق است، اما    ،حالیکه خشنود و مورد رضایت هستی«
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ترجمه »در حالیکه خشنود و پسندیده با  با    ،ای«صفارزاده  را  متقابل رضایت  دوگانگی 

تر شده است. هر دو ترجمه لطافت بیشتری منتقل کرده و به مرحله چهارم ماتریس نزدیک

اند، اما ترجمه صفارزاده با افزودن لحن عرفانی، واژگان  ساختارهای ثابت را حفظ کرده

های  تری ارائه داده و به لایهتر و تصویر متقابل رضایت، بازتولید معنایی غنیانتخابی دقیق

 .تر شده استتفسیری و وجودی آیه نزدیک

گنجد، لذا به همین چند  ر بضاعت فعلی این مقاله نمیاز آنجا که ذکر سایر موارد د

 دهیم.آمده رادر قالب جدول ارئه می بدستکنیم. در ادامه نتایج مثال معدود بسنده می
 لمی ابراهیم الگوی ح گانه  مراحل شش   کریم بر اساس : نتایج بدست آمده از تحلیل آیات شریفه قرآن 1جدول  

 1 شماره 

 31قمر/  آیه 

 « زن شدندای واحد«، »همچون خاشاک دامصیحه»  خرمشاهی ترجمه 

 « کندزن جمع میبانگی سهمگین«، »خاشاکی که دام »  ترجمه صفارزاده 

 بسیار بال  شده کلیدی میزان حفظ عبارت تثبیت 

 متوسط  وفاداری نحوی 

 بال  لحن تفسیری 

 بال  عملکرد معنایی 

شده؛ بازتولید دقیق  تصویر صوتی و فرهنگی حفظ  ارزیابی نهایی

 « »بانگ« و »خاشاک 

 

 2 شماره 

 106هود/  آیه 

 « ناله و فریاد »  ترجمه خرمشاهی 

 « گیریناله و نفس »  ترجمه صفارزاده 

 بال  شده کلیدی میزان حفظ عبارت تثبیت 

 بال  وفاداری نحوی 
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 متوسط  لحن تفسیری 

 متوسط  عملکرد معنایی 

عذاب حسی منتقل شده؛ حفظ تصویر تنفسی و  ارزیابی نهایی

 دوگانگی صوتی 

 

 3 شماره 

 30روم/  آیه 

 « به سوی دین پاک روی آور«، »از مشرکین نباش»  ترجمه خرمشاهی 

مشرکان  »  ترجمه صفارزاده  »از  بدار«،  حق  دین  سوی  به  را  خود  روی 

 « مباش 

 بال  شده کلیدی میزان حفظ عبارت تثبیت 

 متوسط  وفاداری نحوی 

 بال  تفسیری لحن 

 بال  عملکرد معنایی 

گیری وجودی و توحیدی با تصویرسازی دقیق  جهت ارزیابی نهایی

 و حفظ ساختارهای نحوی 

 

  

 4 شماره 

 28و  27فجر/  آیه 

 « یافته«، »خشنود و مورد رضایت نفس آرام »  ترجمه خرمشاهی 

 « یافته«، »خشنود و پسندیدهجان آرام»  ترجمه صفارزاده 

 بال بسیار   شده کلیدی میزان حفظ عبارت تثبیت 

 متوسط  وفاداری نحوی 

 بال بسیار   لحن تفسیری 
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 بال بسیار   عملکرد معنایی 

تصویر عرفانی و رضایت متقابل با لطافت کامل؛ حفظ   ارزیابی نهایی

 دوگانگی معنایی 

 

 5 شماره 

 29یس/  آیه 

 « ای واحدصیحه»  ترجمه خرمشاهی 

 « بانگی سهمگین »  صفارزاده ترجمه 

 بال بسیار   شده کلیدی میزان حفظ عبارت تثبیت 

 بال  وفاداری نحوی 

 متوسط  لحن تفسیری 

 متوسط  عملکرد معنایی 

تکرار ساختار با حفظ شدت و وحدت معنایی؛   ارزیابی نهایی

 ای وفادار و مؤثر ترجمه 

 

 6 شماره 

 14مرسلات/  آیه 

 «دانی که روز فصل چیست؟و تو چه »  ترجمه خرمشاهی 

 « سازد که روز فصل چیست؟و چه چیز تو را آگاه می »  ترجمه صفارزاده 

 بال  شده کلیدی میزان حفظ عبارت تثبیت 

 بال  وفاداری نحوی 

 بال  لحن تفسیری 

 بال  عملکرد معنایی 

شده؛ انتقال لحن  حفظ ساختار پرسشی تثبیت  ارزیابی نهایی

 رمزآلود با دقت معنایی بال تهدیدآمیز و 
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گانه آیات منتخب،  های صفارزاده و خرمشاهی در پیکره ششدر ارزیابی کلی از ترجمه

  نسبت به ساختارهای تثبیت   -اما مکمل  -توان گفت که هر دو مترجم رویکردی متمایزمی

اتخاذ کرده ترجمهشده قرآنی  بر وفاداری نحوی، حفظ واژ  اند.  تکیه  با  گان خرمشاهی 

دهد  ای قابل اعتماد و کلاسیک ارائه میکلیدی و رعایت ساختارهای نحوی عربی، ترجمه

به متن اصلی را حفظ  که برای مخاطب فارسی با زبان قرآنی، حس نزدیکی  زبان آشنا 

کند. با این حال، در برخی موارد، این وفاداری لغوی باعث تقلیل تصویرسازی معنایی  می

که کاملاً طبیعی است؛ چرا که ترجمه خرمشاهی اساساً    ه استو کاهش لحن تفسیری شد

 کارکرد ارتباطی و مقصدگرا ندارد. 

های عرفانی، فرهنگی و  در مقابل، ترجمه صفارزاده با جسارت معنایی و ورود به لایه

تنها حفظ، بلکه بازآفرینی کند. شده را نه  تصویری متن، توانسته است ساختارهای تثبیت

هایی که بار عاطفی، حسی و تفسیری  بسیاری از موارد، با انتخاب واژگان و ترکیباو در  

تر کرده است. این رویکرد، زبان ملموسدارند، تجربه معنوی آیه را برای مخاطب فارسی

ویژه در آیات دارای ساختارهای صوتی، تهدیدآمیز یا عرفانی، به مدل حلمی ابراهیم  به

 .دهد رم ماتریس را بهتر بازتاب میتر است و مرحله چهانزدیک

در    ؛تر استخرمشاهی در حفظ ساختارهای نحوی و واژگانی موفق  ،رسدبه نظر می

تر  های معنایی، تصویری و تفسیری عملکردی برجستهحالیکه صفارزاده در بازتولید لایه

دهد که  سازد، بلکه نشان میها را قابل مقایسه میتنها ترجمهدارد. این تفاوت رویکرد، نه

می قرآنی  متن  به  از طریق حفظ وفاداری  یکی  یابد:  تحقق  متفاوت  مسیر  دو  در  تواند 

بازآفرینی معنایی. این دوگانگی، خود نشانهصوری و دیگری   های  ای از ظرفیتاز راه 

 .های متنوع ترجمه آن استو امکان کلام وحیانی  چندلایه

 

 گیرینتیجه  -4
 گردد:نتایج حاصل از پژوهش به شرح ذیل ارائه می
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متودولوژی  و کاربست آن    تا   یا مقدماتی است  پایلوت  ایمطالعه  ، این پژوهش  -1

  معیارها   تنظیم  و  هاچالش  شناسایی   سنجی شود و امکانامکانمنتخب،  روی آیات قرآنی  

دنبال ارزیابی  به جستار حاضر صرفا      بنابر این   .گرددفراهم  ،تر آیندهبرای تحقیقات گسترده

ن  مترجم  دو  عملکرد  میان  مطلق  است  تطبیقیِ  بلکه  بوده   ، ، کارآمدی مقصود  یک    سنجش 

های قرآنی  پذیری ترجمه خوانش   یعنی   خاص، چارچوب نظری مشخص در تحلیل یک مقوله  

 ای که خود به دو بُعدِ »فرهنگی« و »زبانی« قابل تفکیک است.  بوده است؛ مقوله 

چهار بُعد کلیدی   ،ثابت تعریفیبا وجود این محدودیت، تحلیل مبتنی بر ماتریس  -2

 :ساختآشکار را  شوندمنتهی میپذیری  خوانشایش ز به افرا که 

اینکه ساخت شنیداری، عرفانی، اعتقادی یا انذاری باشد،  :  نوعِ ساختِ ثابت  -الف

 . ملحوظ شود  ،دهد و باید در هر الگوی ارزیابیطور مستقیم راهبرد مترجم را شکل میبه

واژگانی، توانایی در نگهداشت  فراتر از وفاداری   :  حفظ تصویرسازی و جوّ معنایی   - ب 

 . کننده دارد نقشی تعیین   ، بافت معنایی و بافت تصویری آیه در انتقال تجربه قرآنی 

ابراهیم   - ج  ماتریس  پنجم  به مرحله  بار گزاره  :  نزدیکی  و طبیعی کاهش  معنا ای    ، سازی 

. هرچه ترجمه به جهان ارجاعی  پذیری تفسیری و درگیری خواننده است شاخصی برای دسترس 

پذیری و درک  خوانش   - چه در بُعد زبانی، چه در بعُد فرهنگی   - تر باشد نزدیک  ، خواننده مقصد 

 نزد مخاطب بیشتر است.   ، معنا 

های معنوی، عاطفی یا انذاری آیه  میزانی که ترجمه لایه  : اثرگذاری بر ادراک خواننده   - د 

 . است پذیری بالاتر  و خوانش دهنده موفقیت آن در انتقال ژرفای وحی  انگیزد، نشان را برمی 

تحلیلهایافته  -3 از  عینی  شده،    ی  بررسی  ترجمه  آیات  که  است  آن  از  حاکی 

برتری دارد و ساختار زبانیِ    ،بندیِ متنِ مبدأخرمشاهی در وفاداری نحوی و حفظ صورت

تر عمل  پذیری زبانی، موفقترجمه از منظر خوانشاین  رو،  از اینکند.  باثباتی عرضه می

های معنوی، فرهنگی و  تر با لایهمقابل، ترجمه صفارزاده با درگیریِ عمیق  درکرده است.  

باً بازتولید مؤثرتری  تر است و غالخوانهم  ،تصویریِ معنا، با مرحله چهارم ماتریس ابراهیم
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قرآنی   ثابت  عبارات  خوانشدهدمی  بدست از  منظر  از  لذا،  ترجمه  .  فرهنگی،  پذیری 

خواننده   شناختی  و  ارجاعی  جهان  به  مقصد،  فرهنگ  در  تصویر  بازتولید  با  صفارزاده 

   .شودارزیابی میتر  نزدیک

  ی یا تفسیری و تعامل فرهنگ به وضوح زبانی کلام الهی پذیری در ترجمهخوانش -4

فهم زبانی،  دقت  میان  پویا  تعامل  حاصلِ  بلکه  نیست؛  و  فروکاستنی  فرهنگی  پذیری 

 . نواییِ تفسیری استهم

 

 هانوشت پی  -5
1- Denotative meaning 

2- connotative meaning 
3- polylexicalité 

4- opacité semantique 

5- blocage des propriétés transformationnelles 

6- existence autonome 

7- Collocation 

8- Figement    

9- Phraséologie 

10- translittération 

11- Séquences figées 

12- Phraseological Units 

13- Structural and combinatorial regularities 

14- Analyse Matricielle Définitoire (=AMD) 

15- principes transformationnels harissiens 

16- le lexique-grammaire de Maurice Gross 

17- classes d’objet 

18- verbes déclaratifs ou de communication 

19- verbes de mouvement ou de déplacement 

20- constituants premiers indécomposables 

21-parcours grammatical 

22- parcours interprétatif 

23- classe ouverte d’équivalences sémantiques 

24- classe quasi- fermée d’équivalences transformationnelles régulières 

25- classe fermée d’équivalences grammaticale locale 

26- classe fermée d’équivalences métaphrastiques 
27- Nominalisation du prédicat/ Identification of the Core Proposition 

28- Actualisation par un verbe support/ Actualization via Support Verb 

29- Descripteur/descriptor 

30- opérateurs métaphrastiques/metalinguistic operators 
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31- Corrélats/ Correlated elements 

32- Énoncé source 

33- Reduction des additions (et/ou) redondances/ controlled redundancy 

34- relations d’équivalence 

35- Modification des énoncés 

36- halètements et gémissements 
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